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COMEDIA FAMOSA.

DE CLEOPATRA.
J)E DON FRANCISCO DE ROXAS.
HABLAN EN ELLA LAS PERSONAS SIGUIENTES.

Ajareo Antonio , Galán

.

*** Cleopatra ,
Dama. *** Oflavio , Capitán»

03aviano , Galán . *** Irene
,
Dama. *** Una Muger.

Lepido ,
Galán • Libia , Criada. *** Un Sargento.

Lelio ,
Viejo. *** Cayman , Graciofo

.

*** Soldados.

JORNADA
Salen Irene , y Lepido.

Irene. Anfado ,
Lepido , eftás»

Lep. V J Irene ,
rengóte amor»

Irene. No te yela mi rigor í

Lep. Defdenes encienden mas.

Irene. Y los defaires ? Lep. También.
Irene. Confieflote ,

que es verdad,

que á una grande voluntad

la da fazon un defdén.

Si cae fobre amor ,
yo fíento,

que es el defaire donaire;

mas no
,

fi cae el defaire

fobre un aborrecimiento.

Y afsi
,
pues tu engaño ignora,

que tu amor aborrecí,

lo que te encendió harta aquí,

te puede elar defde aora.

Lep. Pues ya que faber merezco,

que no me quieres::- Irene. Deten,

no es que no te quiero bien.

Lep .Pues di, qué es? Iré.Que te aborrezco»
Lep. Efíe extremo no es igual»

Irene. Diferente viene á fer:

una cofa es no querer,

PRIMER A.

y es otra querer muy mal.

Lep. Y en fin , me dices aqui::-

Irene . Ya tu o do lo efcuchó.

Lep. Que no me has querido ? Irene. No.

Lep. Y que me aborreces ? Irene. Si.

Lep. Con la amorofa pafsion,

no pensaran mis agravios,

que lo que hablaban tus labios

diótaba tu corazón;

mas la caufa he de faber,

por qué aborreces mi nombre.

Irene. No puedo querer yo á un hombre

á quien venció una muger.

Lep. Aunque Cleopatra cruel

me venció ,
el fer vencedor

no eflá en manos del valor,

la fortuna dá el laurel.

Vencióme ; y aun te aífegura

erta verdad inclinada,

que á no vencerme fu efpada,

me venciera fu hermofira,

que es tan bella:: Iren. Ten, que efpero

pedirte ,
fi eres confiante,

que te vengues como «ini<u)te>

A Pe
*



4 Los Afpides
1¿ felva

, y prado en líquidos delpojos,
dieron amenidades á los ojos;

y como eftrella nos influye amiga,
el ocio tue nueftra mayor fatiga.

Y en fi i
, como fuaves,

nos faludaron las pintadas aves,

el prado, el arroyuelo,

la felva
, el monte

, Luna , Sol
, y Cielo,

fin inconftancia alguna,

no fe halló quien creyeife que hay fortuna.

Salió el arco de paz , ferenó el dia,

y en la Playa me hallé de Alexandria:

falté en Egipto (que es donde idolatra

el Sol los bellos foles de Cleopacra )

defembarcamos en la Playa apenas,

el llanto fe rió con las arenas:

y aunque en la arena eftaba,

la planea aun no creyó lo que pifaba,

quando con ira. ardiente

me acomete Cleopatra de repente

por la margen de un rio clara
, y pura,

(quién ha viflo con maña la hermofura?)

reiiftirla procuran mis Soldados,

y moverfe no pueden de canfados:

alli , con ira eftraña,

fe aprovechó de la ocafion la faña:

el alarido
, y confufion crecía:

lo que antes fue criftal
,
ya es fangre fría:

aquel , herido
, y fiero,

lidiaba con íu mifmo compañero:
defeíperado aquel

,
quando embeflia,

no por matar
,
que por morir reñías

.
uno alli defangrado,

fangre bebe, que aquel ha derramado;
pero fi aquella le defmaya, en breve
buelve á alentar con la que al otro bebe.
Aquel

,
que ni fe anima

, ni acobarda,
efperando la lid , la muerte aguarda;
huye el Soldado, fin que el riefgo aguarde,

y le alcanza la muerte de cobarde;
uno acomete alli mas diligente,

y fe bufea fu muerte de valiente:

que no fe libran de la muerte fiera,

ni el q huye, ni el q embifte,ni el q efpera.
Antón Yo

, con valor
, enojo , y ofadia,

ai Reyno de los Partos llegué un dia:
falió íu Rey (fu veflidura era

de pieles remendadas de Pantera )

de Cleopatra

¿

facó eminentes
,
pero no confiante

Cadillos fobre efpaldas de ElefantS.
tal Exercito el Joven acaudilla,
que ocupa mas efpacio de una milla.
Son fus altas trincheras valuartes
al Sol encubren roxos Eftandartes;
mas dixe (como el mudo no me aflTombral
no importa

, pelearemos á la fombra.
De noble ira , no de ardid armada
mi gente le embiftió desbaratada:

mis Tropas fe dividen una á una,

pero las concertaba la fortuna:

li en proporción el Parto acomecia,

fu mifma ceguedad le dividía;

de embofeada miré falir airados

fobre veinte Elefantes mil Soldados;

y aunque iban fixos antes,

tienen tal propiedad los Elefantes,

que fi tropiezan , fea dd pefo
, ó pena,

no pueden, levantaife de la arena,

y es precifo , fi quieren ir delante,

que el mifmo que los guia ios levante;

pues quando me bufearon,

en un reduéto que hice tropezaron;

y como el que primero acometia,

levantarfe á si mifmo no podia,

quedaba entre la arena fepultado

a un tiempo el Elefante
, y el Soldado.

Ofiav. Sobre un cavallo
,

pajaro fin pluma,

que a nado pafsó el golfo de fu eípuraa,

que quando el freno fu altivez fujeta,

irritado á la voz de la trompeta,

alzó tanto al pifar las peñas duras,

que ¿1 mifmo fe miró las herraduras;

fahó Cleopatra mas divina Aurora,

animando fu huefle vencedora:

retirarme otra vez al mar procuro,

y menos de las aguas me afleguro^

el Soldado
,
que auxilios procuraba,

por faltar en la nave, en el mar daba;

y quál
, en uno

, y otro grave em peno,

fe arroja al mar fobre un tronchadoW 1

xecojo algunos
, que morir quifieron,

y de fer defdichados no murieron.

Ant % Al Parto venzo, y viendome triunfad

fu Rey me llama el Afia militante.

Ofiav. Surco el Mediterránea, á Roma

rendido de Cleopatra (ha dulce fuego .

1 ' jinioti-



íw N De Don Francifco de Roxas. c

Antón. Las aves me repiten la victoria, A Dios
,
Cefar Oíhviano. Yendoje.

los bronces la dedican á la hiftoria. Ofiav. Efperate
,
que primero

Oft. Acuérdame entre aquellas peñas fieras he de cumplir la palabra,
mi tuina negias aves agoreras.

Ant . Llego á verte, y hallándote vencido,

yo me parece que el vencido he fído.

Oif?. Hallóte, y como al Aíla has fujetado,

yo prefumo que foy el que he triunfado.

Ant . Tu voz por todo el orbe fe derrama.

08 . Tu eres el que da lenguas á la fama.
Ant . Para que las edades lean teftigos

de q íomos ios tres fieles amigos, (una,

O&.y Lep. Y al rendir fus Provincias una á

préñanos, Marco Antonio
, tu fortuna.

Antón . Si haré , Cefar Odtavianoj

y vive el mobii primero,
á cuyo natural curfo

fe arrañran eftotros Cielos,

que ha de eftrenarfe Cleopatra
en las iras de mi acero,

aunque embotados de herir

tenga fus filos fangrientos.

Marchad otra vez , Soldados:
ea

, á vengar
, compañeros,

la fangie de los Romanos,
que ha teñido el mar Tirreno.
Ea , á Alexandiia

, Soldados,

y peíame
,
que fea empeño

el vencer á una muger,
quando á tantos Rcynos venzo.

Lepido
,

íí tu deídicha

te ha vencido
, y no tu esfuerzo:

Odiaviano , fi tu efirella

te ha vencido
, y no tu aliento,

yo que foy vueñra fortuna,

vengar á los dos prometo,
antes que al ocio fe encargue

eñe no vencido acero.

Solo defeanfo en la lid:

ea , á defeanfar marchemos,
alto á embarcarnos , amigos,

aten al mar con fus remos,

para fernbrarle de fangre,

eflos inconftantes leños.

Ea , á vencer á Cleopatra,

eñe encanto defeifremos,

que no ha podido el valor

ver , viendo mucho , efíár ciego.

que te he prometido. Al tiempo
que al Alia fuiñe

,
ya fabes,

que fue de los dos concierto,

que íl vienes de la guerra

vencedor , te dé por dueño
á Irene mi hermofa hermana:
Til has vencido ya

; y íupueño,

que haces til por mi lo mas

( que es vengarme
) yo pretendo

darte ( pues me efiá tan bien )

á mi hermana
,
que es lo menos:

Irene
, dale la mano.

Lep . Echas á perder con eíío

nueftra venganza
,

Octaviarlo:

vesle que airado
, y fangriento

fe irrita de nueftro agravio,

y á tu ruina defatento,

quando le hallas diligente,

le felicitas fufpenfo ?

Dexale vencer aora,

que eftorvar es defacierto

las tentaciones de Marte,

«con las delicias de Venus.

Antón . Los dos decís bien , amigos;

y afsi tomando el confejo

de Lepido
, y Oftaviano,

el favor agradeciendo,

doy la mano
, y no la doy:

bella Irene ,
ya foy vueftro;

pero antes que en elfos lazos

fe fufpenda eñe ardimiento,

y antes que pague amorofo

deudas de conforte al lecho,

he de vencer á Cleopatra,

con que cumpla á un mifmo tiempo,

quedando por dueño fuyo,

y yendo á vengaros luego,

con el duelo de amiftad,

y de mi amor con el duelo:

tuyo foy : Lepido amigo ?

Lep. Qué dices ? De zelos muero, ap.

Antón. Que avifes á mis Soldados,

que á marchar eñén difpueftos,

que al Africa he de -embarcarme.

Lep. Tus ordenes obedezco:

ven-



6 Los Afpides de Cleopatra.
vengúeme el Cielo de ti. * afe. y mu ojos navegaron

OéJav. Bella Irene? Irene. Cefar nuevo? las ondas de lu cabello:

0:Jjv. Dexadnos iolos
,
que hablar

a Marco Antonio en lecreto

conviene á un cuidado mió.
Irene . Si canto importa

,
ya os dexo:

menos valiente quiíie a,

y mas amante á mi dueño. Vafe .

Ofíjv.Ya eftamos (oíos. Antón. Si, amigo.
Otf.iv. Ninguno nos oye. Antón. Es cierto.

OSIav. Pues (alga al oído tuyo

todo en voces mi filencio.

Antón. Qué tienes? dime tu mal.,

Ofljv. O pluguiera á mi defeo,

que en mi lengua , y en fu voz

cupiera mi fencimienco !

Antón. No efté cobarde tu pena.

ORav .Cómo quieres tu que á un tiempo,

de una grande cobardía

fe informe tu atrevimiento ?

Antón , Cobardía ? aué has huido ?
a

bolvirte ia efpaida al riefgo ?

ORav. Mayor mal. Antón. No puede fer.

O&.iv. Oye
, y (abrás el fuceífo:

Amigo
,
yo vi á Cleopatra.

Antón. Tente
,
que has dicho mas preño,

de lo que explicarlos quieres,

ya todos cus penfamientos:

te aficionó fu hermofura ?

reíponde ? Ofiav. Pluguiera el Cielo,

que la afición no es amor.
Antón. Qué es ? Ofiav. Un tibio defeo,

que eftá pintado en el alma
al temple de los afeéios,

á quien qualquiera accidente

( fea de tibieza , ó zelos )

con fer los que le hacen mas,
le templan en ferio menos.

Antón. Pa^s qué tienes? Oftav .Tengo amor,
que efiá ai olio can imprefío

en el corazón ,
á donde

fue toda afición boíquejo,

que no le podrá borrar

el Pintor mas fabio
, y diedro,

ni de los zelos las fombras,

ni de la aufencia ios lexos.

Yo vi á Cleopatra divina

( como te dixe primero )

Anéguéme en fu hermofura,

y dixe al vér lus luceros,

cómo caufan la borralca

los que influyen tan íerenos *

Ay de mi
!
que ya no foy,

ni puedo ier aquel meimo,

que burló como dormido,

lo que llora como ciego.

Vencióme , y enamoiéme;

pero no hizo mucho en ello,

que me rindió el corazón,

y es él el que dá el esfuerzo.

Tu eres mi amigo
, y mi hermano

tu partes aora afr Rtyno
de Cleopatra á conquíftar

los impoísibles de un cielo.

Tu eres dichofo
,
yo foy

el mas infeliz extremo

de la fortuna inconflante,

tanto
,
que en las lides echo

á perder con mi fortuna

quanto emprendo con mi acero.

A ti todas las eflrdlas

te favorecen
; yo tengo

por tres enemigos mios

á Júpiter ,
Marte

, y Venus:

y en fin , foy tan infeliz,

.

que me he enamorado > en eflo

conocerás mi fortuna.

Y afsi , noble amigo (
puerto

que eres dichofo ) hazme til

feliz
, conquirtame el Cetro

de Cleopatra
, Sol de Egipto:

vé á conquirtarme el imperio
de fus ojos , á quien paga
el Dios de la venda feudo:

Si la vences con tu dicha,

quédate til con fu Cetro,

y parte luego conmigo
fu hermofura

: yo no puedo
lograrme por mi efla dicha,

tenme laftima
,
que llego

á hacer las lagrimas voces,

y hacer ojos fus acentos:
Vence

, y logte yo fus rayos*

y pues ha fido concierto

par-



De Don Francifco de Roxas.
partir los dos , como amigos, effe aparente portento,
del mundo todos los R ynos; que le han fingido impofsible
tómate til todo el mundo, los entes de tus defeos

y
dame á Cleopatra en premio,

porque vale mas Cleopatra,

que es la que yo eftimo
, y quiero.

Antón. Con fencir verte vencido,

no es tifo lo que mas liento,

fino que pueda en ti mas
tu amor

,
que tu entendimiento.

Til
,
que das voz á la fama,

á las edades exemplo,

ha^ de fer de un ciego Dios
indigno

, y eftraño objeto ?

Templa , templa ellas pafsiones.

Othv. Amigo Antonio ,
no puedo.

Antón. Til con ojos en las lides,

y til en las delicias ciego?

tu enamorado ? Oftav. Pues tu

no tienes amor ? Antón. Confieílb,

que á Irene tu hermana adoro
ya por mi efpofa

, y mi dueño;

pero es amor can templado,

que á vengarte voy refuelto,

por no embarazar mi ira

con mi amor : luego es primero
todo efte valor que irrito,

que todo eñe amor que templo.
Otfav. Como ya es Irene tuya,

• efiás templado. Antón. No es elfo,

fino que es ofenfa mia
la que es de los dos ; y quiero,

en dos extremos tan grandes,

valor
, y amor

,
que fea menos

amor
,
que es extremo

, y vicio,

que valor
, virtud

, y extremo:

convéncete. Oftav . No es pofsible.

Antón.Indigna el valor. Oflav.Ño acierto.

Antón. Y la adoras ? Oftav. Con el alma.
Antón, No hay remedio?
Ottav. No hay remedio.
Antón. Pues fupuefto que te miro

incapáz de mi confejo,

y pues tu no puedes mas
contigo

, y tampoco puedo
faltar á la obligación,

que á mi fe
, y mi fangre debo,

yo te entregare vencido

Partid al puerto
, Soldados:

O&aviano
, yo prometo

de no bolver á la Europa,
fin que á ti

, Rey verdadero
de la otra mitad del mundo,
que con mi efpada grangéo,

traiga
,

para eterna fama,
la gran Cleopatra por feudo»

ORav. Eres mi amigo?
Antón. Y tu hermano.
Ofíav. Y en fin

,
prometes de nuevo,

que fea mia Cleopatra,

fí la vences ? Antón. Al Sol mefmo
pondré á tus plantas. Oftav. Mis brazos

fon de tus lealtades premio.

Antón. Quédate. Ottav. El Cielo te guarde:

mira , amigo
,
que recelo: :-

Antón . Fortuna tengo
, y valor.

Otfav. Recelo::- Antón, No tengas miedo.

0¿Jjv, Que Cleopacra::-

Sale Irene por una puerta
, y Lepido por otra •

Irene. Ya otra vez

al ruido del metal hueco

fe conciertan tus Soldados.

Lep. Ya al son de Marte fangriento,

templadas las caxas , tocan

á marchar. Antón. Ea ,
marchemos,

hijos mios : bella Irene,

dame los brazos. Irene . En ellos

quifie r a dexarte el alma. Abra&anfe*

Antevi. Yo vendré á adorarte.

Irene. El Cielo

te buelva á Europa. Antón, El querrá,

que goce tus brazos pre fio:

Lepido , á Dios. Lep. El te traiga

tan prefto ,
como defeo.

OBav. Mira que me das palabra::-

Anton. No acuerdes lo que te ofrezco:

la lealtad tiene memoria;

Irene. Advierte ,
efpofo

,
que remo::-

Anton . No temas. Irene. Quierote bien.

Antón. Pues advertid ,
que fi dentro

de un año no han venido

feñas de mi vencimiento,

es ,
que el valor , y fortuna

fe
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le han trocado tan adverfos,

que ei ha influido defdichas,

y ella amenaza los riefgos;

y me iréis á focorrer ?

Lep. Yo lo juro. Oflav. Yo lo ofrezco.

Irene. Y yo he de ir á acompañarlos.
Anton.üfto admito. Oflav. Ello concierto:

dale laureles , fortuna. ap.

Irene . Solvedle á Europa
, defeos.

Antón. Tráigame el Cielo triunfante.

2>/>.No buelvas, ruego á los Cielos. Vanfe*

Sale Cayman .

Caym. Yo Coy un pobre Romano,
que vino fin cobardía

al Reyno de Alexandria

con el Cefar Oóiaviano;

y en la batalla defpues,

viendo que con los Gitanos

no me valían las manos,

me aproveché de los pies.

Pero yo eftoy fatisfecho,

que huir , como hombre mortal,
luego luego , hace gran mal,

defpues defpues
,
gran provecho^

Que queda un hombre corrido,

dice el vulgacho malvado;
mas al huir , me he quedado
como fino huviera huido.

Dixome Oólaviano fiero,

de fu ruina en el afán,

di
,
por qué huyes

, Cayman >

y yo dixe , porque quiero.

Si mueres (
dixo ) es muy cierto,

que cu fama el Orbe aclama;

y qué he de hacer con la fama
(le dixe) defpues de muerto?
Señores ,

no es necedad,

que haya hombre de tal fuerte,

que fe dexe dar la' muerte
por tener pofteridad ?

Por dar lineas á la hifloria

haya quien llegue á. lidiar 1

Qué fe entre un hombre á matar,

por dexar grande memoria !

Hombre
,
á tu valor incierto

el engaño te apercibo:

r>o hay quien fe acuerde de un vivo,

y quiere memoria un muerto ?

de Cleopatra•

Aora bolvamos al cafo:

En la lid fangrienta
, y dura,

de elle monte en la efpefura,

me efcapé paffo entre paffo;

bolvieronfe los Romanos;
pero aunque en Alexandria

fe quedó mi cobardía,

no me conocen Gitanos.

Pues eftoy pobre
,
yo quiero

( ya que no Coy buen Soldado

)

bufcar un oficio honrado,

que me valga algún dinero*

Seré Saftre > es devoción

fer Saftre muy abatida,

que he de andar toda mi vida

á cueftas con el pendón.

Algebrifta ? voy errado,

deíconcercaré coftillas,

venderé lindas padillas

de ambar ,
fíendo pan mafcado*

Eílo no fe difsimula,

y aun no sé fraguarlas yo.

Haréme Medico ? no,

sé mucho
, y no tengo muía*

Con ropón íeré Letrado,

que libros no es menefter:

Boticario quiero fer,

que es oficio redomado;
pues con vender cada vez,

que ocafion precifa halle,

quacro piedras de la calle,

molidas en almiréz:

con quatro rótulos folo;

con vender á tontos mil

el aceyte del candil

por aceyte vitriolo:

con que venda á quantos ven,

que en mi tienda fe trabaja,

el agua de la tinaja

por el agua de llantén;

y por jarave , defpues,

vender miel de letuario,

queda un hombre Boticario,

y queda rico en un mes.
Pero no quedarán falvas

honra
, y fama

,
que he guardado,

que dirán
,
que un hombre honrado

ha nacido entre las malvas*
Se



Se re alcahuete? no inquiete

mi codicia
,
que es mi fama:

no le dan nada á una Dama,
qué darán á un alcahuete ?

Pues á qué oficio idolatra

mi codiciofo defvelo ?

$gle Libia . Jufticia venga del Cielo
fobre la Reyna Cleopacra.

Apelaré del rigor

con que al precepto me irrito:

qué haya mandado en Egipto,

que no haya quien tenga amor

!

Que con fu cada pureza

la cruel Cleopatra intente

derogar por accidente

lo que obra naturaleza !

Si con fer irracionales,

en la tierra
, y mar mejor,

fe tienen también amor
peces

,
plantas

, y animales:

Defde que ha que todos ven
cite precepto importuno,
no encuentro á hombre ninguno,
que no me parezca bien:

Con dos mil faltas efeojo

a todos ; tan torpe foy,

que tras de un tuerto me voy,
porque me hace del ojo:

Y quando llegue á faltar

un tuerto
, que querré advierto

a un calvo
, con fer bien cierto,

que no le puedo pelar:

A un lindo , mi tema rara
le pone dofcientos nombres;
fi es feo , digo : los hombres
no han de tener buena cara:

Si un chiquito hallo en la calle,

digo : aquefte me merece;
fi un largo

: qué bien parece
fcn los hombres un buen talle !

Y de tal fuerte fe ven
mis anlias

,
porque me alfombre,

que me vengo trás efte hombre,
porque me parece bien.

Que nueftra Reyna aperciba

( porque fu virtud fe crea

)

que la que adultera fea

la faquen á quemar viva I

De Don Francifco de Roxas.
Y que otra ley nos advierta,

porque el riefgo fe repáre,

que la que fe defeuidáre

la faquen á quemar muerta l

Señores mios
, protefto,

que me endiablo
, ó enquillotro:

qué les queda para eflotro,

n queman aquí por efto ?

Efta íujecion canfada

mas á mi defeo aumenta:
viva yo aora contenta,

y muera deípues quemada;
pero tengo tal eftrella,

que no ha de quererme creo.

Caym

.

Muger es efta
, y defeo

parecer hombre con ella.

Libia. Yo me llego: :-

Caym . Ay tal menguado !

Qué tardo ? quiero llegar.

Libia, Aunque me hayan de quemar.
Caym

.

Sea Júpiter alabado.

Libia

.

Por fiempre , y pafle adelante,

pues ya en la ocaíion me veo.

Caym

.

Havrá un poquito de empleo

para un amor vergonzante ?

Libia. No faltará. Caym

.

Qué piedad >

Libia. Llegue , y no tenga recelo:

acerquefe ,
hermano. Caym. El Cielo

le pague la caridad.

Libia. Tome. Dale la mano .

Caym. Pagúeoslo Cupido:

de hambre folo la tomo:

tres mefes ha que no como

bocado de lo que pido.

Ya que en amorofo lazo

tan piadofa os alargais,

que un poco de mano dais,

dadme un bocado de abrazo.

Libia. Tómele. Abranla.

Caym. Qué alma tan pía !

Libia. Yo foy una pecadora:

óyeme ,
hermano ? Caym. Señora.

Libia. Vengafe acá otro dia:

mas á quererle me incito.

Caym. Dígame ,
por qué razón ?

Libia. Hctmano ,
la privación

es caufa del apetito.

Caym. Su fineza he de eftimar:

B

ap*

feré
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fcré amante muy fiel.

Libia. Ruego al Cielo
, que por él

no me faquen á quemar.
Caym.Quemar > Libia. Es ley promulgada

contra el humano apetito.

Caym . Si ello es defpues del delito*

quemente , no importa nada»

Y en el cartigo fe encierra

el hombre también? Libia.No.Caym.Di,

folo á las mugeres ? Libia. Si.

Caym. No me voy yo de ella tierra*

Libia . Con pafsiones tan erradas,

cómo á amarme te acomodas ?

refpondeme ? Caym. Porque á todas

las defeo ver quemadas*

y el quererte aora es,

fegun de la ley confio::-

Libia. Dime
,

por qué , Caymán mió ?

Caym. Porqué te quemen defpues.

Dentro. Plaza
, plaza. Caym. Al Anfiteatro

( que ella del mar á la orilla )

la Reyna entra. Libia. Maravilla
del mundo es efte teatro:

ya digo
,
que no te quiero*

Caym. Yo defde oy te he de querer,

que efpero que te he de vér::-

Libia. A dónde ? Caym. En el quemadero*
Salen Cleopatra

, Lelio , Barba
,

Soldados,

y acompañamiento .

LW/o.Reyna de Egipto, Sol de Alexandria,

luz,que efcribe en la luz que pauta el día,

comparación tu fola á tu grandeza,

íimbolo fola tu de tu pureza,

que el fer tan generofa

te hace que parezcas mas hermofa,
excepción de la regla aun no creída,

pues no eres fea
, y eres entendida,

que del amor burlarte los engaños,

prudente fin la corta de los años:

Oy
,
que de efcarnas rurticas plateados

los peces
, de tus luces deslumbrados,

falen del mar
,
que tu beldad ferena,

harta quedarfe en feco en el arena:

Oy,pues>que al permitir tus rayos rojos,

las águilas peligran en tus ojos,

quaado hidrópicos llegan fus defmayos
á beberfe el concurfo de fus rayos:

Oy
y que conoce la teñida rofa;;-

de Cleopatra

.

Cleop. Detente, no me alabes por hermofa:

en vano ,
Lelio ,

á mi beldad prefieres,

alaba mi valor , fi alabar quieres,

y no antepongas,quando yo te alfombre,

indicios de muger á feñas de hombre.

Yo no he vencido á Lepido el Romano?
yo no teñí de efpumas el mar Cano?
yo , de fus popas , arboles , y quillas,

no he fabricado túmulos de artillas?

Yo no vencí á Oílaviano en eífa playa,

que aüque fe enoje,el mar le tiene á raya?

Yo no dexo gravada

en la tefta de huerto , flecha alada,

al venado
,
que es , fin dar engaños,

ruftico coronilla de fus años,

pues para que los lea el que los cuente,

fe imprime los inflantes en la frente?

Yo á Marco Antonio, á quié el Aíia cla-

effé de quien es voz toda la fama, (ma,

á que venga no efpero

á eftrenarfe en los filos de mi acero ?

Pues efte vencimiento , eña grandeza

debefe á mi valor , ó á mi belleza ?

no los venció mi efpada? si,ella ha fido;

pues fi mi efpada es la que ha vencido,

y mi hermofura no,que no es fegura, (ra.

no me alabes defde oy mas mi hermólu-

Quién puede haver que fea tan ofado,

que diga que á mis ojos fe ha inclinado?

qúe fi alguno me diera elfos enojos,

yo miima me facára á mi mis ojos.

Si ella alma
,
que á mi me anima rara,

del Sol (con fer Deidad) fe aficionara,

de él mifmo , al contemplarle,

me dexára cegar por no mirarle.

O quién trocara el fexo recibido

!

de una muger me pefa que he nacido,

por fer muger
, que á fer flaqueza toca:

O fi huviera nacido de una roca !

Lelio. Sentarte aora puedes, *

que pues es dia oy de hacer mercedes,

pues con aplaufo, que ferán tus glorias,

celebra Alexandria tus visorias,

que renueves te digo,

al perdón los preceptos del cartigo#

Cleop . Qualquier delito mis piedades crea,

como el romper la caftidad no lea.

Skntafe junto a un bufete .

^ • Lelio»



ItHo. En eftos ¡Jos empecemos,
que has de fentenciar aora.

Cleop . Quién fon eflos dos ? Lelio. Señora,

dos prodigios , dos extremos:

uno eftáprefo, porque

es can cierno , ó es can blando,

que eftá liempre enamorando

á quaocas mugeres ve.

Y ocro quiere precender

premios, que es juño que pidas

y es , de que en coda fu vida

nunca ha hablado con muger:

efte pide , que ce obligues

de efta obediencia. Cleop

.

Eftá bien*

Lelio. Y el ocro pide tambien::-

Cleop. Qué pide? Lelio . Que le caftigues*

Cleop . Extremo notable ha íido.

Lelio

.

Qae efto eftá probado infiere*

Cleop. En fin , uno á codas quiere,

y otro á ninguna ha querido ?

Lelio. El premio , y caftigo libre

igual de jufticia el pefo.

Cleop

.

Pues folcadme al que eftá prefo,

y prendedme al que eftá libre:

que fi efie quiere una á una
acodas j untas, fe infiere»

que pues á codas las quiere,

no tiene amor á ninguna*

Y por evidente tén,

(aunque tu engaño lo ignora)
que effe que á ninguna adora,

es que á alguna quiere bien*

Pues perdone mi grandeza,

y caftigue mi porfía

del uno la hipocresía,

y del otro la flaqueza.

Lelio. Proíigo por éfte. Cleop. Di*
Lelio. Un hombre de baxa fuerce

eftá condenado á muerte,

porque dice mal de ti.

Cleop. Qaé dice ? Lelio . Aora lo fabrás:

que eres ( dice el maldiciente )

generofa folamente,

porque fe diga que dás.

Y defpues de efta malicia,

con nueva temeridad,

que fulo es en ti crueldad

lo que parece jufticia*

De Don Francifco de Roxas. 11
Que eres fobervia , impaciente,

que eres vana
, codiciofa,

y que el nacer tan dichofa,

te hace parecer valiente.

Cleop. Hay atrevimiento igual

!

y dime , Lelio , también
fi dice de alguno bien.

Lelio. No hay de quien no diga mal*
Cleop. Pues yo revoco efta pena,

por lo que á todos me iguala,

que era feñal de fer mala,

fi dixera que era buena.

Soltadle, y logre efta fuerte;

pero en efto íe repare,

que al punto que me alabáre,

mando , que le den la muerte:

porque en un extremo cal,

no me eftaba bien aqui,

que hable folo bien de mi
quien de codos habla mal*

Caym. Señora , fi afsi libráis

el perdón para la ofenfa,

fi quando el caftigo pienfa,

al que murmura premiáis,

por Júpiter vueftro Dios,

os fuplica mi cuidado,

que me admitáis por criado,

que yo diré mal de vos.

Que me recibáis confio.

Cleop. En qué oficio? Caym . Si es razón,

pido que me hagais bufón.

Cleop. Por qué? Cay . Porque foy muy frió.

Cleop. De dónde fois? Caym. Soy Romano,

y fer Gitano querría.

Cleop. Quién os traxo á Alexandria?

Caym. Quién ? el Cefar O&aviano.

Cleop. Y en la batalla fe vé

que os perdifteis. Caym. Reyna , si,

al principio me perdí,

pero á la podre me hallé.

Huí de ti
, y en Egipto

efeondido he eftado. Cleop. Pues

cómo huirte? Caym . Con los pies.

Cleop. Sereis gallina. Caym. Un poquito.

Sale una Muger tapada.

Lelio. La muger ,
que vés ,

eftá

fentenciada á quemar. Caym. Palo.

Lelio. Con un hombre fu amor ciego

B i tus
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tus preceptos ha violado:

^
el de***5 efta probado.

xj*eop. Pues executefe luego*

Mug<r. Si eftas lagrimas, que lloro,
pueden templar cu rigor,

labe que él me tiene amor,
al pallo que yo le adoro:

y acufele á tu piedad

efte error efcandalofo,

que con palabra de efpofo
le entregué mi voluntad:

á que me la cumpla aguarde
la piedad

, que en ci fe efpera.
Cleop

.

No aguardarais que os la diera.

Mug. Ya me la ofrece. Cleop. Ya es tarde.
helio. Que la perdonéis os digo,

que ha de parecer muy mal,
por fer muger principal,

la infamia de efte caftigo:,

otro caftigo , otra pena
moderad

, Reyna piadofa.

Cleop. De ella campaña efpaciofa,

de flores
, y afpides llena,

dos afpides aplicad,

y en fus alevofos brazos
tengan ponzoñofos lazos,

que indicios de mi crueldad,
la aflijan con tal dolor,
que fe reduzca mortal
en ponzoña irracional

la ponzoña del amor.
Efta fangre de amor ciego,
efte tormento de fangre,

fea mi caftigo á fangre,

pues no queréis que fea á fuego.
Muger. El Cielo (puefto que muero)

con jufticia foberana

permita
, Reyna tirana,

que te mate un afpid fiero.

Y también llego á pedir,

que por mas fangrienta eípada,

mueras tan enamorada
como yo voy á morir.

Cleop. Efta dt Dicha no efpero,
pues con jufta caufa mueres.

Muger. Y (i a algún hombre quifieres,
le dé muerte con tu acero.

Cleop. Vece. Muger. El Cielo te maldiga,

de Cleopatra.

vengúeme el Cielo de ti.

Cleop. Yo vivo fegura en mi.

Muger. Y otra vez pido , enemiga,

que pruebes tanto el dolor,

que antes que yo en efta fuerte

pruebe efeoos de la muerte,

pruebes efe&os de amor.

De ti feas efcarmiento,

y tengas como yo el fin. Vafe.

Cleop . Mas que fonóro clarín Clarín.

rompe la región del viento ?

helio. Buelve los ojos á la mar ferena,

verás fu playa de baxeles llena:

dofcientas
, y mas naves,

peces del aire
, y de la efpuma aves,

con no feguro paffo,

vienen cortando al mar el azul rafo.

Un pajaro de pino , en vez de pluma,

hace de azul criftal nevada efpuma»

fon fus flámulas bellas carmesíes,

fus arboles fe engañan de rubíes:

del évano
,
que al Sol la cara empache*

la popa trae con relieves de azavache»

de bronce el efpolón
, que le affegura,

á quien fupo bordar la arquite&ura;

y trae (porque la tenga el Sol decoro)

palamenta de plata , y timón de oro.

Caym. Ya en el mar criftalino

las alas abatió de enfermo lino.

helio.Ya el ancora á fu curfo atedo enfrena*

fiada á la conftancia de la arena, (rojado:

Cleop.Ya un hombre en nueftra orilla fe ha ar-

llega á mis iras , infeliz Soldado.

helio. De paz es la vandera que defpliega:

llega, infeliz Soldado. Cleop. Llega, llega*

y pues de tu valor das teftimonio,

di quien eres , Soldado.
Dent. Antón. Marco Antonio.
Cleop. Temor de oir fu nombre he recibido*

y efta es la vez primera que he temido»

pero es valor efte temor primero:

echar el velo á mi hermofura quiero,

que pues mi efpada el triunfo me affegura*

no quiero que le venza mi hermofura.

Lf/rV.LlegajRomano.C/eo.Toda Coy de yclo*

Ecbafe el velo en la cara
yy ]ale Marco Antonio»

/í/jf.Guarde,Cleopatra,tu hermofura el Cié*

Cleop. Vete
, Caymán. (

Io#
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4fm. O bedecerte intento . Vafe

.

'¡<op> Vete , Lelio. Lelio

.

Si haré. Vafe»

”¡top* Tomad afsiento. Sientanfi fin mirarfe

»

* inion. Cleopatra valerofa,

(fegun dice la fama , muy hermofa,

que es lo que aora menos te aflegura,

pues yo no he de rédirmc á tu hermofura)

. Reyna de Egipto ( no como folia,

porque oy ha de fer mia Alexandria )

/v

yo vengo (afsi una ofenfa reíliruyo)

a llevarte á mi Reyno por el tuyo*

¡i$p. Marco Antonio imprudente,

para con los cobardes muy valiente*

y fegun el clarin harmoniofo,
" para con infelices venturofo:

no Rey del Aíia ya , como folia,
1

porque el Afia también ha de fer mia:

buelvete al mar falado,

£ no quieres
,
quedando aprifionado

155 en mi Reyno
,
que llama Europa fuyo,

que vaya luego á conquiftar el tuyo:

Que á Lepido he vencido , no lo fabes >

Ant. Dióle fepulcro el mar á ochenta naves.

Xleop. A Oílaviano venció mi brazo airado.

Antón. El fe dexó vencer de enamorado:
tus ojos me contó que le rindieron.

CW- Pefe á mis ojos , fi ellos le vencieron:

viven ellos, que al Sol caufan enojos,

que no te he de enfeñar á ti mis ojos,

porque al verte vencido, Levantafe.

.
no digas que mis ojos te han rendido.

Ají.Pues yo bien sé,quádo á tu luz me llego,

que no puedo rendirme al amor ciego.

Mtop

.

Aunque verme defeas,

foy mucho yo para que tu me veas.

, Ni he de verte, por no darte, indignado,
los méritos de have te yo mirado.
Aunque effo dices, refponderte puedo,

. que no me ves por no tenerme miedo.
,Cl*op, Y tu valor mirarme no procura,

r

porque teme rendirfe á mi hermofura.
Air. Y aunque mirara de tu luz el fuego::-

;C/ro/>. Qué hicieras íi me vieras ?

¿Antón. Morir luego. Defcubrefe , y fe miran •

\

Chop. Vete, apartate, joven, porque al verte,

> eftoy viendo la imagen de mi muerte.

!,

*n*on. No te apartes , dulcifsima homicida,
que en ti miro la imagen de mi vida.

*3

Pr

De Don F
t rancifco de Roxas.

Cleop. No sé lo q contemplo al córemplarce,

que me infundd temor para mirarte.

Antón. No sé qué eftrella á mi infelice fuerte

le ha influido valor para quererte.

Cleop. Qué haré para templadme?
quiero inclinarme,y no puedo inclinarme.

Antón. Qué contrario es al tuyo mi deflino!

no quifiera inclinarme, y mas me inclino.

Cleop. Di, fi eres tan galan
, Antonio airado,

por qué hablabas con iras de Soldado?
Antón. Si eres divina

,
porque amor te crea,

por qué hablabas con feñas de fer fea ?

Hombre^ templas quando das enojos,

no turbes las quietudes de mis ojos.

Antón. Sirena
,
que me obligas con gemidos,

no turbes la atención á mis oidos.

Cleop. Antonio
, vete : tarde me refifto. ap+

Antón. Yo me voy á morir de haverre vifto:

O quién de si íe huyera ! Hace que fe va •

Cleop . No te vayas,Antonio, aguarda, efpera;

mas cómo el culto á mi deidad profano?

Antón. Mas yo rendido del amor tirano l

Cleop. Ha Soldados , lograd feliz la fuerte,

prended á Marco Antonio , dadle muerte.

Antón. En la ocafion aprovechad los bríos,

dad la muerte á Cleopatra, amigos míos»

Tocan caxat.

Cleop .Mas tened,no me deis á mi eífa herida.

Ant. Mas no la deis la muerte, q es mi vida.

A 7 > Oílaviano amigo,

qué igual es tu caftigo á mi caftigo !

No he de tener amor. Cleo .No foy amante,

vete ,
Antonio. Antón. No puedo,

que me infundifte valerofo miedo:

mas ya obedezco, voyme al mar falado,

vencido
,
porque efioy enamorado.

Cleop. Te vas ? Antón. A Roma buelvo.

Cleop . O pena mia !

no te vayas, ya es tuya Alexandria,

hazte Señor de fu elevado muro.

Ant . No es efia la Ciudad que yo procuro.

Cleop. Qué Reyno ?

Antón. El de tus ojos, por quien veo.

Cleop. Tuya es el alma ,
patria del defeo:

mas , ó pefe á mi voz! pefe al Dios ciego!

Antón. Mas yo inclinado al amorofo fuego!

C7**.Dadle la muerte á Antonio mi enemigo.

Antón. Eftrenad en Cleopatra mi caftigo;

mas
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ni ¿s tened , no me deis á mi ella herida.

Cleop. Mas no le deis la muerte,q es mi vida.

Antón . Quedare. Cleop . Ya me voy.

Antón . Infeliz fuerce !

Cleop. No has de bolver á verme?
Antón . No he de verte.

Cleop. O quánto duda amor

!

Antón . Quánto amor yerra !

Los ¿.Guerra contra el amor, al arma,guerra.

§ su ¡ a»ea e» ¡mm «ss §

JORNADA SEGUNDA.
Dentro ruido de defemb arcar.

Otfav. Ya no manda el timón, y ya la quilla

encalló en las arenas de la orilla.

Lepido. Dexad zafa la efcota
, y chafaldete.

Irene . Amainad la mefana
, y el trinquete.

Lepíd).Vaya la lancha al pie de aquella (ierra.

Qttav. Lepido, Irene, y yo, tomemos tierra.

Irene. Ancora al mar. Lep. Sobre la efpuma
fe meze la ligera Capitana.

( cana

ORav. Y las demás
,

qué iguales

azotan con los remos los criftales !

Irene. Favorable nos fue la mar, y viento.

Lep. A. levante boga. ORav.lzz á barlovento.

Salen ORaviano
¡ Lepido

, y Irene .

Irene. Salta fobre el peñafco de effa (ierra.

QRav. Befo mil veces la florida tierra.

Lepido. Befo la madre de los hombres pia.

Irene. Efta es la playa, pues, de Alexandria,
la que al Mediterráneo tiene á raya.

ORav. Mas parece de Chipre aquefta playa.
Irene. Salva te hacen dulces Ruifeñores.
Lepido . Sin duda es efta patria de las flores.

ORav. El olfato, y la vifta á un tiempo eftrena

fragrancia
, y candidez de la azucena.

Irene . Alegre efta la vifta
, y el olfato.

ORav. No ves, Irene , al Sol arder ingrato?

Irene. Ingrato? ORav. No le ves,con luz her-

galanteando la purpurea roía, (mofa,
que preíide á otras flores peregrinas,

y al ver que fe defiende con efpinas,

no por fer tan hermofa la pretende,

lino porque la ve que fe defiende ?

y á Clicie, que en fus rayos fe habilita,

porque ve que la ligue
, la marchita?

Ircn.Y yo,al ver que la dexa,en micontéplo

de Cleopatra.

de Clicie , y Sol un infelice exemploj

que íi Antonio me dexa defdeñofo,

yo vengo á fer la Clicie de mi efpofo.

ORav. Lepido, amigo mió, Lene bella,

til Sol del Afia , til de Europa Eílrella/

atendedme los dos lo que os advierto:

Ya os acordáis los dos, que fue concierta

de venir á bufear á nueftro amigo,

íiendo nueftra amiftad el fiel teftigo,

dado cafo que Antonio no llegaffe

détro de un año á Europa,ó q no embu(I<

nuevas de fu ruina , ó vencimiento,

ó ya la fama lo contaffe al viento,

ó ya fiaffe fus victorias folas

Neptutio á la inconftancia de las olas.

Lep . Un año el tiempo fue quedó aplazado, i

ORav. Pues ya fabeis, q el año fe ha paflado,

fin que
,
para mas riefgo , ó mayor gloria,

fepamos fu ruina, ó fu victoria:

y tal vez he penfado,

o que hidrópico el mar fe le ha tragado,

ó que cruel Cleopatra , aunque divina,

reliquias no dexó de fii ruina:

ó ferá ,
pues triunfante no le aclama,

que fu clarín fe le quebró á la famas

y como nueftro crédito defmaya

coa las naves que furgen en la playa,

y con la huefte ,
que mi efpada anima,

á difeurrir el mas remoto clima

me conduzco,hafta hallar de aquefta fuerte.'

indicios de fu vida , ó de fu muerte.

Irene. De efta montaña, aora,

que le acecha las luces al Aurora,

la cumbre altiva difeurrir podemos.

Lepido.La felva, monte, y prado regiftremos

ORav. Mirar pretendo en efte monte cano,

fi alguna población defeubre el llano.

Irene. Solo un arroyo aquella felva baña:

deíierca fe defeubre la campaña.

ORav. Eftampa no fe ve de plantas vivas,

todas las plantas fon vejetativas:

tocad al arma ,
veamos fi fe altera

al marcial aparato un hombre, ó ñcn.

Lepido. Toca al arma. Caxas»

ORav. Ya fuena el metal hueco,

y folo del clarin es fufto el eco

Irene. Aves fon las q el ruido han eftran^o»

Lep.Un hombre, ó el defeo me ha engañad
j

buel
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De Don Francifco

buelto en si del letargo , huir procura;

antes que fe penetre en la efpefura

del prado , le llamemos»

qBav. Hombre , aguarda:

Egipcio ,
qué te turba

, y acobarda ?

Reducirle no puedo.

if/>.Mucho es que no tropieces en tu miedo.

¡rene. No huyas : darle voces es en vano.

oBav. El que te llama es Cefar O&aviano#

Irene . Parece que á tu nombre reducido,

a fu temor aconfejó fu oido.

lep.Ya. parece que mueve mas veloces

las plantas al alhago de tus voces.

Qft. Llega al favor que efperas de mi mano»
Sale Caymdrt.

Caym. Dame tus plantas , Cefar Odaviano.
Ofl.Caymán? C¿/m.Lep¡do? Irene ? qué veo 1

viendo eftoy á los tres
, y no lo creo:

que fe llegó de mi defeo el dia ! (dría*

Lep.De dónde vienes ? di. Caym.De Alexan-
lrene. Llegó Antonio ? Caym. Ya llegó.

Offav. Qué ha fucedido ?

Caym.Lo que fiépre,Cleópatra le ha vencido#
OBav. Vive Antonio } Caym . Si vive.

OBav. Di íi es cierto.

Caym.No te efluviera mal q huviera muerto#
OBav. Qué dices > Caym. Lo que digo.

OBav. Mueca mil veces yo , viva mi amigo#
Irene. Murió Cleópatra ? Caym. Si.

OBav. Defdicha fuerte !

Caym

.

Pero vive Cleópatra con la muerte#
OBav. Qué gloria

!
qué contento !

Irene. O pena efquiva !

Caym. No te efluviera mal que fuera viva.

OBav. Defciframe eíte enigma fi eres fabio#

Irene. No fe yelen tus voces en tu labio.

Lep. Di , cómo aqui has llegado >

facanos á los tres de eíle cuidado»
OBav. Como leal refiere,

cómo vive Cleópatra
, y cómo muere.

Irene. Refiérenos , fi es cierto,

cómo es Antonio vivo,y cómo es muerto.
Lep. Ya tu voz efperamos.
Caym. Pues efcuchad los tres.

Todos. Ya te efcuchamos.
Caym. Ya te acuerdas

,
que contigo

vine á Egipto
, y ya te acuerdas,

que me quedé en la batalla

%
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como efpada Genovefa.

Ya dixe
,
que Marco Antonio

llegó á Egipto
; pero apenas

empañó con luces de humo
el Sol de Cleópatra bella,

apenas vio fu luz pura,

nunca hada entonces ferena,

quando fe quedó mas blando,

que Corregidor que efpera,

acabado fu trienio,

que le tomen reíidencia.

Quifo ,
bolviendofe á Roma,

fiar al viento las velas,

y á fu conítancia fiar

aquel apagado etna,

que va forjando en el alma

minas ,
que tarde rebientan:

Pero el ligado velamen

aun no á los vientos entrega,

quando á detenerle fale

Cleópatra en una galera*

fus arboles plata fina*

las gavias de oro * las cuerdas,

drizas ,
efeotas ,

volinas

de cordones de oro , y feda*

la popa evano , y marfil*

y en igual correspondencia,

del terfo criftal de roca

diafanas las vidrieras:

Iba la chufma adornada

de mil recamadas telas,

á quien , aunque tarde ,
fupo

perfeccionar la tarea:

Los Soldados de efta nave

cinquenta Cupidos eran,

que á corazones de bronce

difparaban mil faetas:

En la camara de popa

mil fuavifsimas Arenas

cantaban ,
amor ,

amor,

que efta era fu dulce guerra:

Cleópatra ,
en un trono de oro,

cuyos diamantes pudieran

exceder quantos el Sol

purifica , y alimenta,

efperaba á Marco Antonio:

pafsó Marco Antonio á verla,

dixo, que de agradecido*
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y yo le dixe : no creas,

que hay quien no teniendo amor,
fepa agradecer finezas:

Trinaron fuaves voces
mil amorofas endechas,
cuyo compás en las aguas
llevaba la palamenta.

Surgieron de alli diñantes,

prefumo que media legua,

y en medio del mar eftabati

fijas diferentes mefas
íobre una red

, que en las aguas
con tal artificio era

texido metal en lazos,

de obra tan fútil
, que al verla,

fufrió el pefo
, y no la viña,

que eñaba eña red difpueña
con fortaleza tan grande,

y con tanta futileza,

queja dudara la viña,
íi el ta&o no la creyera*

Explendida la vianda
colmó el dia : una meneñra
traxo deshecha en vinagre,

la mas rica
, y grande perla,

que el exceffo encareció:

el mar
, que en conchas platea

perlas
, que engendró la Aurora

legítimamente netas,

no produxo perla igual;

tanto
, que fe halló quien crea,

que valia una Ciudad;

y éña fue la vez primera,
que en los méritos quedafle
la comparación modeña.
Pez efcondido en las grutas,

ave
, que el Cielo penetra,

fiera
,
que el monte difcurre,

fruta
, que el árbol franquea,

raiz
, que la tierra efconde,

manjar
,
que la gula inventa,

criftal
, que el Sol purifica,

licor
, que en los años medra,

de eftos dos Diofes del mundo
fueron ambrosia

, y ne¿tar*

Delicias de los manjares,
viendo feftiva á fu Reyna

( como es en las ocafiones

de Cleopatra.

el que mas fe defen frena

)

pareciendoles
, que ya

tiene amor Cleopatra
, empiezan,

para hacer bien de las fuyas,

a hacer mal de las agenas.

La caña anciana
, que eftuvo

en fu atención recoleta,

fabiendo lo que ha perdido,
no quifíera fer tan vieja.

La viuda también bufcaba
un fubftituto

,
que lea

en fu cathedra del fexto,

del propietario la aufencia*

En diffolucion tan libre,

trocados los frenos vieras,

las folteras muy cafadas,

la cafadas muy folteras*

Tan iguales voluntades
corrieron en eña era,

que á mas de cien mil Tarquinos
no fe encontró una Lucrecia*

La tórtola enamorada,
la dulce paloma tierna,

por fer aves que amar fabeo,

las arrullan
, y gorgean.

La azucena
, y el jazmín,

limbolos de la pureza,

les daban humo á narices,

que folo del guño eran

la yedra
,
por fer lafciva,

por madre , la madre felva:

Y fi era ley en Egipto,
que en fuego material muera
la muger que tenga amor;
Cleopatra

, menos atenta,

otra ley ha promulgado,
para derogar aquella;

y es
,
que Taquen á quemar

á la muger que no quiera

Venus
, y Baco , dos Diofes

de coftumbres no muy buenas;

Venus
, hizo dar trafpies;

Baco
, hizo dár trafcabezas.

En fin , Antonio
, y Cleopatra

en Alexandiia entran
ya del Pueblo murmurados,
que es quien antes los celebra:

O Plebe ( la dixe entonces )



quién puede fer que te entienda

!

quexafíe íi el Rey es bueno,

y fino es bueno te quexas.

Mañana otra vez querrás

gozarte en delicias nuevas,

pues ni la virtud te agrada,

ni del vicio te contentas.

A Marco Antonio , Cleopatra

miraba muy fina
, y tierna,

y no con buena intención:

que quando una muger llega

á repaflar á un galán

el talle
, los pies

, y piernas,

de tener mucha atención

anda un poco defatenta.

Mirabala Antonio
, como

el que conocer defea

á alguna perfona
, y no

acaba de conocerla. „

Llegaron á fu Palacio,

y para que de ella guerra

duraffe la paz defeada,

folos los dos , fin que huviera

quien mediaffe en eftas paces,

entraron á affentar treguas:

los dos , dicen
,
que allá dentro

tuvieron mil diferencias

fobre el modo de la paz,

porque duró efta contienda

mas de un mes , en que los dos
no falieron de una pieza,

hada dexar de una vez

hechas las paces
, y treguas.

Pues mirad fi Antonio es muerto,
pues murió á la confidencia

de tu amiftad
, y mi! a i

íi también Cleopatra es muerta
del amor::- Ofiav. Deten el labio,

miente tu atrevida lengua,

Antonio es mi fiel amigo,
yo adoro á Cleopatra bella:

para mi conquifta Antonio
efta inexpugnable fuerza,

que con firmes defengaños
fe fortalece

, y pertrecha.
Caym. El no fabe que la adoras ?

Gffav. Sabe el Cielo
, viento

, y tierra,

que refpira el alma mia

De Don Francifco de Roxas. l7
por los alientos de aquella.

Caym. Pues Antonio fue traidor.

Ottav. Es mi amigo. Lep. No lo creas;

porque en llegando ai amor,
no hay amigo que lo fea.

Caym. Quieres ver el defengaño >

á tu hermana
,
que fue prenda,

y premio de tu amiftad,

repudiar quiere , é intenta

dar la mano á Cleopatra.

Irene. Cierra el labio
, infame

, cierra,

que de tu boca atrevida

fabré arrancarte la lengua.

A mi deípreciarme Antonio ?

Cómo puede fer que fea

facrificio de la fombra,

quien fue de la luz ofrenda ?

Antonio me quiere á mi.

Caym. Bien puede fer que te quiera,

pero mas quiere á Cleopatra.

Irene. Mientes**

Caym. Y pprque agradezcas

mi lealtad::- Habla,qué aguardas?

Caym. Un mes ha
,
que en efta felva

eftoy efeondido , folo

porque dixe en fu prefencia,

que por qué hacia contigo

una ingratitud tan fea ?

Irene. Te quifo dar muerte ? Caym. Si.

Irene. Y dime ,
fabe la Reyna,

que es Marco Antonio mi efpofo ?

Caym . No lo fabe. Irene. Pues no creas

que ella le quiere. Caym. Señora,

si le querrá
,
porque él , y ella,

él eftá por ella ciego,

y ella por él eftá tuerta.

Ya eftaba para decirle::-

OBav. Calla ,
villano ,

la lengua.

Caym. Pues yo me voy ,
dexame

bolver á bufcarle. Ofiav. Eípera:

y á dónde eftá Marco Antonio?

Caym Eftará de aquí dos leguas,

en una Quinta , á quien baten

del mar las olas fobervias.

OBav. Sabrás guiarnos? Caym. Si sé.

Oflav. Pues por las puras eftrellas,

que errantemente volando

fon celeítiales cornejas,

C pues
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pues fiendo del Sol fu luz, mire vueftra Mageftad::-

dán luz con la luz agena::-

Irene. Por efla antorcha fegunda,

que ya pálida , ó ferena,

obfcurece (iempre viva,

eftá ardiendo (iempre muerta,

que he de dar fangrienta muerte::-

Ofiav . Que he de darle muerte fiera

al ingrato amigo, Irene. Al falfo

burlador de mi belleza.

Ofiav. Fálteme la luz del dia::-

lrene. El centro no me confienta::-

Ofiav. Los cuchillos de hambre
, y fed

no me maten
, y me hieran::-

Irene. Sol
, y Luna me amenacen: :-

Ofiav. No me alumbren las eflrellas,

harta que en fu roxa fangre::-

lrene. Harta que hidrópica beba::-

Ofiav. Apaguen fu fed mis iras.

Irene. El roxo humor de fus venas*

Ofiav. Muera el alevofo Antonio*
Irene . Antonio alevofo muera.

Lep. Supuefto que es una caufa

la que á los dos nos empeña
para dar muerte á efie aleve,

til puedes marchar por tierra,

y yo por el mar aora

fitiaré la Quinta. Ofiav. Ea,

Lepido , mi folo amigo,

á embarcar. Lep. Defde oy empiezan

á vengarfe mis defdenes*

Irene. Toca á marchar. Lep. Toca á leva:

muerto Antonio ,
ferá mia

Irene , aunque amor no quiera. Vafe.

Ofiav. Ve delante, Caym. Ya yo voy:

feguidme. Vafe.

Ofiav. Irene
,
qué efperas ?

Irene. Seguiré tus partos. Ofiav. Vén*

Irene. Tu mifmo enojo me alienta.

Ofiav. Muera eñe traidor amigo,

que á los dos ofende. Irene. Muera.

Ofiav. Zelos , y agravios me irritan.

Irene. Venganza
, y zelos me llevan.

Ofiav. Ninguno fie en amigo.

Irene. Ninguno en amantes crea. Vanfe.

Salen por una puerta Lelio
, y Cleopatra , y

por otra Antonio
, y el Capitán.

Cleop. Dexadme , Lelio. Lelio. Señora,

Antón. Dexadme , Octavio. Cap. Mirad::-

Lelio. No os dexeis llevar aora

de una amorofa pafsion.

Cleop. Ya os digo
,
que me dexeis.

Antón . Idos. Cap. A Oólaviano hacéis

una ofenfa , una traición.

Lelio. Que han de quitaros
, penfad,

el Reyno. Antón. Elfo folicito:

nunca reyne yo en Egipto,

y reyne en mi voluntad:

efta es mi refolucion.

Cap. Tu , brazo diedro de Marte,

del amor dexas llevarte ?

Antón. Dices bien , tienes razón.

Lelio. Til
,
que inventarte el defdén,

fujeta al amor tirano >

Cap. Tu , enemigo de Oílaviano ?

Cleop. Bien me dices. Antón . Dices bien.

Lelio. El Reyno es mas poderofo*

Cap. Mira que Irene podría::-

Antón. No ferá Cleopatra mia.

Cleop. No ferá Antonio mi efpofo.

Cap. Que han de dar la muerte , advierte,

á Cleopatra tus Soldados.

Lelio. Tus Soldados ,
conjurados,

á Antonio quieren dar muerte.

Cleop. Cómo á til advertencia tardo ?

Antón. Tomar un confejo quiero.

Cleop.Vt te,Lelio. Le!. Aqui te eipero.Vafe*

Antón. Vete , O&avio.
Cap. Aqui te aguardo. Vafe*

Antón. Temple el valor efte fuego.

Cleop. Oy efle volcán reprimo.

Antón. Efto ha de fer ,
yo me animo.

Cleop. Si efto ha de fer
,
yo me llego.

Marco Antonio , honor de Europa»

infelice dueño mió,
efpejo en quien fe miraron
mis potencias

, y fentidos:

Ya fabes
,
que defde el dia

que te vi
,
quedó rendido

mi valor tanto á tu fama,

tanto á tu amor mi retiro,

mi defdén tanto á tu quexa,

tanto á tu fe mi alvedrio,

que en quererte
, y no quererte,

ya abrafados
, ó ya tibios,
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Jos hizo cltár mas amanees

el mifmo eflár mas remiflos;

y en un jardín una noche,

que con iueño criflalino,

!

>ara murmenarnos ,
luego

e hizo un arroyo dormido,

obligándome con anfias,

quexandoce con cariños,

atreviéndote con miedos,

llegándote con defvios;

al verme á mi con defdenes

ufados , y no fentidos,

anduviíte tan cortés,

que no parecifte fino:

Y aunque refpeco es amor,

dixe acá para conmigo:

el amor
,
que no eflá ciego,

no es amor
,
que eflá muy tibio.

Defde entonces ,
defde entonces

( mi memoria es mi enemigo )

no sé qué veneno al alma

fe me entró de haverte oido;

que quexas á media voz

fon los mayores hechizos,

pues mis ojos
,
que fon tuyos,

embidiofos de haver vifto,

que no entrañe amor por ellos,

y entrañe por los oidos;

con el oido trocaron

un fentido á otro fentido,

tanto
,
que oigo por los ojos,

y miro por los oidos.

Tu dixifte
, que me amabas,

yo te adoro
,
ya lo digo;

y aunque hago mucho en quererte,

vengo á hacer mas en decirlo.

Ya
,
pues

,
quando nueftro amor,

con eflár muy ciego ,
quifo,

que enmiende fabio Himeneo,
lo que erró ciego Cupido;

contra mi el Reyno confpira,

que es ley antigua en Egipto,

que no puedan los Romanos
cafarfe con los Egipcios:

Y como violar no puedo
los Eflatutos antiguos,

y á tu vida
, que es la mia,

amenazan dos peligros.

de perderte
, y de perderme,

una muerte
, y dos martirios;

vengo á rogarte
,

feñor,

con el llanto criftalino,

que á mis temores congelo,

y á tus ardores derrito,

que te buelvas á cu Reyno,
que afd por mi vida miro,
pues no podré yo morir,

fabiendo que tu eftás vivo.

O mal haya el cazador,

que en el recatado nido

las tórtolas efpantó,

que amor unió pico á pico !

Mal haya el que afluto fabe,

para que fallezca limpio,

poner en la verde gruta

lazos de arena al armiño !

Huye , feñor , huye , Antonio,

fia á los vientos el lino,

que í¡ te faltaren ellos,

yo te embiaré mis fufpiros.

Darte la muerte pretenden

mis vaflallos ofendidos,

yo te pierdo ,
yo te adoro.

Antón. Señora::- Clcop. Ten el cuchillo

de tu voz ,
no me atravieñen

tus pafsiones los fentidos,

que la venda de los ojos

me la pallaré al oido.

Antón. Ay rofa ,
que brotó el Mayo

entre fangrienros efpinos,

que ha enfermado de la noche,

y no fanó del rocío !

Pluguiera á tus dulces ojos,

Diofes
,
que idolatro mios,

á cuyas aras rendí

defeos por facrificios,

que eñe fuefíe folo el mal

que yo liento. Cleop . Mas aófcivo

dolor es haver de perderme,

íi quererte determino.

Antón. Efle mal tiene el remedio

dentro del mifmo peligró,

íi tienes para vaífallos

á mi amor , y mi alvedrio*

Subftituye la Corona

de Alexandria , y Egipto

Cz ¿
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a la de Roma

, que yo
puñera á tus pies invi&os,
fi a no haver un grande riefgo,
huyendo á Roma conmigo,
pudieras::- Cleop. Mayor dolor,
mas vivos tiene los filos

eíle cuchillo que dices ?

refponde , Antonio. Antón. Mas vivos*
Cleop. Acaba

, refiere el riefgo:

en qué te fufpendes ? Antón. Digo
que Oílaviano

( quien pudiera
decírtelo fin decirlo !_)

te quiere
, y que yo te adoro,

que es mi amigo
, y yo fu amigo,

que me ha fiado fu amor,
que á Alexandria he venido
á conquiftar tu belleza,

para que él te goce finoj

que ferá traición quererte,

que no quererte es delito,

que Irene fu hermana es

mi efpofa
, que fi profigo

en folicitar tus ojos,

por cuyas luces refpiro,

mis propios Soldados fon

mis mayores enemigos.

Si llevarte quiero á Roma,
mi ruina folicito,

pues vengo á fer , fi lo miras,

con los dos á un tiempo mifmo,
con Irene falfo amante,

y con él traidor amigo.

Irme á los brazos de Irene,

es morir en fuego tibio:

ir de Oftaviano á la quexa,

es confeffar mi delito.

A mi tus valfallos quieren

darme la muerte ofendidos:

irritados folicitan

darte la muerte los míos.

No quererte , es inconftancia,

morir á tu amor , delirio;

irme fin ti , es darme muertes

muerte es quedarme contigo.

Pues qué he de hacer me aconfeja

en extremos tan precifos,

pues quedándome te pierdo,

y yendome te he perdido ?

de Cleopatra.

Cleop. Traidor , infame, villano,

Romano cruel , indigno

de adorar eftos dos foles,

que á tus ojos les permito,

de quien fon devotamente
tantos corazones Indios:

dime , fi de otra hermofura
eres dueño tan precifo,

cómo atrevífie tus lazos

para que no fueífen mios ?

Cómo , ingrato
, cómo pagas,

quando efta pafsion te fio,

con unos zelos villanos,

un amor tan bien nacido ?

Vivo yo , Deidad humana,
Diofa de los alvedrios,

que pues zelos me ocafionas

quando mi amor fignifico,

que del puñal de los zelos

has de eftrenarte en los filos.

Tu no dices
,
que no puedes

( no sé como lo repito
!

)

dexar de querer á Irene?

pues oy de Odiaviano admito
el amor para premiarle;

que pues tu mifmo me has dicho,

que falfo adoras á Irene,

y que él me idolatra fino,

con dar á Ofiaviano el premio,

te he de dar á ti el caftigo.

Antón. Decirte que la aborrezco,

es para tu amor delito ?

Cleop. Decirme que eres fu efpofo,

es decir que la has querido.

Antón. Y decir
,
que á ti te adoro,

no es decir
, que á Irene olvido ?

Cleop. No me quieras
,
porque foy

tan vana
,
que no permito,

que fea mi fino amante
el que no puede fer mió:
que aunque yo le adore

, y él

me adore á mi mas aótivo,

fi de mis zelos me abrafo,

de mi vanidad me entibio.

Antón. Yo quife á Irene , mas fue

antes que te huviffe vifto:

yi tu hermofura
, y quedé

a tu hermofura rendido*
No
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No fe eftimára a la luz vificemos las Provincias

á no haver fombra ; el Sol mifmo,

á no haver funefta noche,

no fuera tan peregrino.

Cómo eftimará el clavel

quien no ha viíto el azul lirio?

Admiración dará el mar

á quien folo h3 vifio el rio.

A no haver Diciembre elado,

que fuera el Abril florido ?

Todos los opueftos lucen

de los opueftos al vifo:

la virtud
,

virtud no fuera

á no fer contrario el vicio.

Luego á ti te eftá mejor,

que á otra fepa haver querido,

para que de aquella noche

leas el Sol ,
feas del lirio

clavel , fombra de la luz,

Abril del Diciembre frió,

mar del aquel rio s y en fin,

feais las dos
,
quando os miro,

ella Invierno , lirio , y fombra,

tu Sol ,
mar

,
clavel

, y Eftio.

Cleop. Pues fi has hallado la luz,

repudia la fombra. Antón. Digo,

que repudio la que llamas

mi dueño
, y á ti te admito.

Cleop. Pues ya aborrezco á Odaviano.
Antón . Yo no tengo mas amigo,

que á mi dama : di
,
qué haremos ?

Cleop. Que huyendo los dos de Egipto,

por las Provincias del Afia,

apelemos al afilo

de los montes
, y á que en ellos

nos den las grutas abrigo.

Qué Reyno como gozarte ?

Antón . Tu vaífallo es mi alvedrio:

huyamos, Cleopatra. Cleop. Huyamos,
pues en lecho criftalino

defeanfa el Sol del afan

con que vifitó á los íignos;

y pues de effa hermofa Quinta

á efte prado hemos falido,

á quien le difpara el mar
trabucos de pluma rizos:

en una Galera tuya,

de los vientos al arbitrio,

que el rumbo ha defconocido.

Antón. Pues para que mis Soldados

no te dén muerte , es precifo

que vaya á avifar á Oótavio

un Capitán fidedigno,

á quien fié efte fecreto:

aquí has de tfperarme. Cleop. Oy figo,

por el norte de tu amor,

de tu verdad el camino;

ferás mi efpofo ? Antón. Si foy:

me quieres ? Cleop. Tanto , bien mió,

defde aora en cierta parte

me he holgado de haver tenido

zelos
,
que con folo amor

efiaba el fuego remifio,

y con la materia zelos,

tanto mi amor fe ha encendido,

que como quererte mas

era folo mi deftino,

les agradezco á mis zelois

todo efto que mas te eftimo.

Antón. Y yo ,
Cleopatra , me huelga

de haverte cambien oido,

que á Oéiaviano has de querer

íi te ofendo
,

pues íi impíos

los luceros me influyeren,

que te olviden mis deíignios,

de miedo de que le quieras,

te querré fiempre mas fino.

Cleop. Pues aqui te eípero , efpofo:

vete
, y de paño te digo,

que á muger que quieras bien,

no digas inadvertido,

que hay otro que la pretenda,

que amor es todo delirios,

y no hay muger tan confiante,

( yo ,
que lo foy ,

te lo avifo )

que la pefe que la quieran:

que hay unos zelos creídos,

y por venganza , ó por tema

havrá muger de capricho,

que premiará al que la quiera,

por triunfar del que ha querido.

.

Antón. No hay riefgos en tu conftancia

Cleop. Mi fé
, y mi amor fon teftigos*

Antón. A folo tu premio anhelo.

Cleop . Solo á tu confejo afpi**o.

Antón*
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Anton.Voy al mar. C/^.Aqui ce aguardo:

ve fin ruido. Antón

.

Afsi te firvo.

Sin ti no quiero la vida.

Antón . Venga la muerte contigo. F¿*/é.

En tanto que Marco Antonio
buelve , en el frondofo ficio

de eílos laureles
,
que fon

de aquel arroyo narcifos,

quiero ocultarme
: yo llego;

pero aqui fiento ruido:

á eflocra parte podié
ocultarme

, fi benignos
me permitielfen los Cielos
lograr los intentos mios. Efcondefe.

Saltn Oóiaviano
, Irene

, y Caymdn .

Caym. Llega paíTo
, y pifa quedo.

Ottav. Ya pifo con tal primor,
que los paffos del valor

parece que los da el miedo.
Caym . La Quinta es efta que os digo:

y aquella , donde idolatra

á tu enemiga Cleopatra
MarGO Antonio tu enemigo;
éfta es fu campaña amena,

y éfte es un monte eminente,

á quien el mar obediente

befa las plantas de arena. Pifa quedo.

Irene. Bien mi induftria fe previene:

vengaréme de un villano.

Caym

.

Llega , Cefar Ociaviano,

llega , bellifsima Irene.

Al paño Cleop. Ay mas infeliz eftrella !

mas fofpechas en que pene i

Aquella voz dixo Irene,

Oóiaviano dixo aquella.

Cómo aqui , divinos Cielos,

mis contrarios han venido ?

Luego dexára el oido

de encontrarfe con los zelos.

Qttav. Dime , Caymán , no fue aqui

donde ofada
, y valerofa

Cleopatra cruel , y hermofa
me dio la batalla ? Caym . Si.

OSlav. Cielos , mis zelos vengad.

Irene. Pues la Luna fe efcondió,

di
, por donde podré yo

embefiir á la Ciudad ?

que el vencimiento feguro

de Cleopatra•

mis crueldades amenazan.

Ofiav. No ves que el aire embarazan

las prefunciones del muro ?

Caym. Por ellas fendas mayorrs

guie tu enojo á tus pies,

porque en el prado que ves

hay mas afpides
,
que flores:

por donde pifas advierte,

lleva atentos los recelos.

Irene. Mas afpides fon mis zelos,

y no me han dado la muerte.

O&av. Varias voces ha efcuchado

mi cuidadofa atención:

qué luces diñantes fon

las que fe vén en el prado ?

Caym . En dia tan fingular,

tan común es la alegría,

que anda fuelta Alexandria,

y no hay quien la pueda atar.

A quanto fe vé de aqui,

todo tu cuidado atienda:

allí hay mufica
, y merienda,

bayle allí
,

juegos allí:

no hay mozo que no retoce,

aquel de ochenta fe pierde

por falir á darfe un verde

con la muchacha de doce.

Mira aquella vieja lince,

que con roftro arrebolado

fale á darfe un colorado

con el muchacho de quince.

Ella hacer trampas intenta,

que ha de engañarle recelo:

oiga el diablo del mozuelo,

qué bien que juega á fetenta*

Aquella dama aveflrüz,

tres digiere
, y á uno ama;

ó qual ferá aquella dama,
pues aquel mata la luz !

Qué pocos galanes nones
olvida el amor cruel !

qué mala razón da aquel

de haver hecho mil razones !

Ofiav. Entre eftos frondofos ramos,

partos de la ruda arena,

una voz pienfo que fuena:

oigamos
, Irene. Irene. Oigamos.

Cant.dentr. La Venus de Alexandria,

y
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y
el Romano mas dichofo,

bebiendefe eftán amantes

las dos almas por los ojos.

De Otfaviano ,
que es fu amigo,

faltó á la fe
, y ai decoro,

que en eftando el amor ciego,

no ve la amiftad tampoco.

ORav. Por effo indignado
, y fiero,

como es tanta mi pafsion,

para efla ciega traición

traigo yo lince el acero.

Cantan. Repudió á Irene fu efpofa,

en fus brazos amorofos:

ya es Antonio de Cleopatra,

y ya es Cleopatra de Antonio*

Irene. Pues vengarme de él efpero,

Antonio aleve , y tirano,

que fi me faltó tu mano,

no me faltará mi acero.

O voz ! corrige el error

con que irritas mis defvelos:

fi no fabes de mis zelos,

por qué me cantas mi amor ?

ORav. Voz , no penetres veloz

el uno
, y otro fentido.

Irene. Que fe criaffe el oido

para fufrir efía voz !

ORav. Lepido parece ya

que á las naves embiftió.

Irene. Iré al muro > ORav. Irene , no.

Irene. Ardiendo la mar eftá

en llamas accidentales:

un volcán la playa es. Fuego dentro .

ORav. Pues embiftamos los tres

Ciudad ,
Quinta

, y mar iguales.

Caym. Ya es tiempo de huir.

Irene . Tirano,

cobrar la venganza juro.

ORav . Irene , acomete al muro.

Irene . A abrafar la Quinta ,
hermano.

ORav . Pues con tus Soldados parte:

ea , Irene , vé á embefiir.

Caym. Ea
,
gran Caymán , á huir.

Irene. Ea , Oóiaviano , á vengarte. Vanfe•

Sale Cleopatra. Exercito numeioío

ocupa la tierra , y mar:

á donde podré encontrar

á Marco Antonio mi efpofo ?

El mar arde en humo ciego:

efpoío
,
Antonio , ílñor,

maripofa es el amor,

que va á morir en el fuego.

Aqui ,
con nueva crueldad,

mayor incendio te aviva.

Dentro ORav. No quede perfona viva,

toda la Quinta abrafad.

Cleop. Alli O&aviano también

feliz vence , y rigorofo:

no fueras tu can dichofo

fi yo te quifiera bien.

Dentr. Irene. Dár la venganza á los Cielos

de mi traición affeguro.

Cleop. Irene abrafa alli el muro:

fácil es
,
que lleva zelos.

Murió Antonio
,
qué la herida

de efla mi pafsion advierte,

que eftá cercana fu muerte,

pues que fe acaba mi vida:

Ruego á los Cielos
,

pues ya

no hay mas riefgos en que pene,

que fea quien te halle Irene,

que ella no te matará.

Otra vez quiero inrentar

mover al viento veloz,

fi es que me ha quedado voz

para poderle llamar.

Antonio : el llamarle ha fido

en vano ,
no me oirá:

ó ,
la diítancia que havrá

defde mi voz á fu oido !

Antonio ,
efpofo ,

feñor.

Sale Marco Antonio con la e/pada defnuda»

Antón. Que pueda tanto mi amor,

que dexaffe la batalla !

Que dexar vencida aguarde

mi gente , y que amor intente

hacer cobarde al valiente,

fi hizo valiente al cobarde !

Su voz oi , y mi dolor

es el que me hace bolver,

ó efta voz debe de fer

congetura del temor.

Mas para librar fu vida

dexo (
alli la he de librar

)

en las orillas del mar

una nave prevenida*

é
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Cleopatra. Cleop. Antonio.

A la par (fias dos voces
, y ninguno fe oye•

Yo he oido

mi nombre al viento veloz:

qué infeliz anda mi voz,

pues la embaraza mi oido !

Antón. A donde mis voces van,

otras fe impiden veloces.

Cleop. Otra vez pruebo las voces.

Antón. Cleopatra. Cleop. Antonio. /untos.
Salen Le.io

, y el Capitán Ottavio , cada

uno con una acba .

Los dos. Aqui eftán.

Cleop. Efpoio ? Antón. Norte á quien figo?

Cleop. Lelio ? Antón. Octavio ?

Cap. Cómo aqui ?

Cleop. Vienes á bufcarme ? Lelio

.

Si.

Cap. Conmigo ven. Lelio. Ven conmigo.
Cleop.Qué rigor l Antón. Qué pena igual

!

Cleop. Ai que he fentido. 4nt

.

Al que lloro.

Cleop. Al q he dudado. Ant. Ai que ignoro.

Cap. Mayor daño. Lelio. Mayor mal.

Anten. Si efpera la nave alli,

feré amante el mas dichofo.

Cleop. Si puedo huir con mi efpofo,

no hay defdicha para mi.

, Cap. De Lepido á la crueldad

la nave vino á abrafarfe.

Lelio . La Ciudad quiere entregarfe,

íi no entras en la Ciudad:

mira que eftán conjugados.

Cap. Haz que tu valor íe aliente.

Antón. Vamos á ayudar tu gente.

Cleop. Ven á ayudar tus Soldados.

Lelio. Advierte, feñora::- Cap. Advierte::-

Lelio. Que íi tu amor le idolacra::-

Cap. Que han de dár muerte á Cleopatra.

Lelio. Que han de dár á Amonio muerte.

Cleop. Donde tu fueres
, es bien

que yo muera valerofa.

Antón. A donde fuere mi efpofa

tengo de morir también.

Lelio. Sane aora tu valor

efta penetrante herida.

Cleop. No hacer cafo de la vida,

es no eftimar el amor.
Lelio. Diez mil hombres tu ira tiene.

Cap. Dos mil Soldados te efperan.

de Cleopatra

.

'

Antón. Lepido , y Irene mueran.

Cleop. Muera O&aviano
, y Irene.

Antón. No quiero , efpofa
, pues arde

en mi efta ita prudente,

íi me has querido valiente,

que me aborrezcas cobarde.

Cleop. Ni yo he de querer aora,

puefto que importa mi vida,

que me aborrezcas vencida,

pues me amafie vencedora.

Cap. Pues de tu triunfo blafona.

Lelio. Defiende tu muro
, pues.

Antón. Yo pondré el mundo á cus pies.

Cleop. Yo en tus íienes mi Corona.
Antón. Ea , valiente Deidad::-

Cleop. Pues ea , Antonio valiente,

ve á focorrer á tu gente.

Antón. Ve á focorrer tu Ciudad.

Cleop. Pues voyme , fi efto ha de fer.

Antón. Digo
,
que foy temorofo.

Cleop. Habla
,
qué temes

, efpofo ?

Antón. Temo
,
que no te he de ver,

pues fomos tan defdichados.

Cleop. Mi conftancia te affiguro.

Lelio. Mirad
,
que fe rinde el muro.

Cap

.

Mira
,
que huyen tus Soldados.

Antón

.

Valor efte acero tiene.

Cleop. Ya fabe vencer mi mano.
Antón. Mira no te halle O&aviano.
Cleop. Mira no encuentres á Irene.

Cap. Oílaviano alli fe advierte.

•Lelio

.

Irene alli vá á embeftir.

Antón. Pues á matar , ó morir.

Cleop. A matar , ó á darme muerte.

Antón. Amor , hazme vemurofo.
Cleop

.

Zeios , hacedme díchofa.

Antón. El Cielo te guarde ,
eioofa.

Cleop. El Cielo te guarde ,
efpoio.

¡8» g» ! fl»€»£»Si* !*»€» M»Sí i

JORNADA TERCERA.
Suena ruido de guerra , tocan al arrnaf

y dicen dentro.

Libia. Muera Cefar O&aviano.
Irene. La Reyna Cleopatra muera.
Cleop. Dad la muerte á Irene fiera.

Antón . Muera Lepido el Romano.
Offav*
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Oflav. Oy probara mi caftigo. Pero lucíanme efle error

Irene • Monte ,
Prado

, y Ciudad arda» por eíia vefdad divina:

Otiav. No huyas , Soldado , aguarda.

*5

Caym. No puedo yo mas conmigo.

Irene. Buelve á la batalla, pues.

08av. Sino quieres embeftir,

haz fuerza para no huir.

Caym. Señor , fe me van los pies.

Offav. Lepido va derrotado.

Sale Caymdn. A focorrerle me arrojo,

en no íiendo un hombre cojo,

muy bien puede fer Soldado.

El monee mi abrigo es,

un ave foy por mi mal,

que nadie la ha vifto cal,

que foy gallina monees.

Callando aqui, como un Monge,
la lid fangrienea veré:

no hay mayor contento
,
que

ver una batalla á longe.

Del que embifte, y fe retira

aqui daré teftimonio:

lindo tahúr es Antonio,
con todo el mundo fe tira. Caxas.

Octaviano airado
, y ciego,

tira ( aunque mas la idolatra)

á la gente de Cleopatra
cuchillada de Manchego.
Mas Irene el fuyo atiza,

y Cleopatra
, mal ofados,

con dos mil huevos Soldados
ha de dar en la ceniza.

Lepido volcanes fragua

en el mar , Alcides nuevo,

también es Soldado huevo,

que anda pallado por agua»

Antonio en fu Capitana,

porque fü gente fe aburra,

les da una famofa zurra

encima de la vadana.

Yo rabio, yo me endemonio,
que ya no tengo temor
por ir

( pues va vencedor

)

á ayudar á Marco Antonio.
Pero , Caymán , ten fofsiego,

oye aora , mira
, y calla,

que es vinagre una batalla,

y fuele torcerfe luego»

vetdad es, que íoy gallina,

mas por ello foy traidor.

Pues fer gallina no dudes,
Caymán

, íigue tu exercicio,

que no te importa efte vicio,

teniendo eftotras virtudes.

De Itene allí la ciueldad,

ninguna crueldad iguala,

y fin pagar alcavala,

fe va entrando en la Ciudad.
La vióloria tiene cierta Caxar»
Antonios y Cleopatra airada,

pienfo que la ha hecho cerrada,

y Oüaviano la ha hecho abierta»

Y en la Ciudad
, con tal brio

entra
, y tal refolucion,

como Juez de Comifsion
en Lugar de Señorío.

Ya eftá echado el primer fallo,

famofa ocafion perdí:

la Reyna Cleopatra allí

viene huyendo en un cavallo

ázia efte monte : recelo,

que huye también como yo;

el cavallo tropezó:

matófe.

Sale tropezando Cleopatra
,

con arco

y flechas .

Cleop . Válgame el Cielo !

Caym. Levanta ,
Reyna , fi quieres

librarte. Cleop. Quién eres, di >

Caym, Un hombre, que eftaba aqui

efperando á que cayeras.

Cleop. Di en la arena : mas dichofa

no ha podido fer mi fuerte.

Caym. Por poco das con la muerte»

Cleop . No foy yo tan venturoía:

dexadme, Cielos, que pene

con fencimiento inhumano,

no que me venza Oóiaviano,

fino que me venza Irene.

Mas fi Antonio con rigor

aborrece tu beldad,

triunfa tu de mi Ciudad,

y triunfe yo de fu amor.

Hombre::- Caym. Caymán foy.

D Cleop*
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Cleop • Tu eres ?

dónde efta Antonio? Caym

.

En el mar,

y á tu lado me bas de hallar,

para huir donde quifieres.

Cleop. Di íi ha vencido , fi Tabes

dar á mi mal un remedio.

Caym. A Lepido abrió por medio
una docena de Naves.

Cleop. De fangre el campo fe baña.

Caym. Mis enemigos mayores

oy fe han buelto corredores,

no de lonja ,
de campan!.

Cleop. Ya parece ,
que triunfante

le efta el prado obedeciendo.

Caym. Sino es los que van huyendo,

nadie fe pone delante.

Cleop. Pues irme con él efpero

á templar efta paísion,

pues tan dichofa ocaíion

me ha querido dar el Cielo.

No pudo la fuerte aora

trocar fu curfo enemigo:

Antonio
,
ya voy contigo.

Caym. Oye , efperate , feñora.

Cleop. No fe paffe mi fortuna,

tenerme pienfas en vano.

Caym. Las Efquadras de O&aviano
le acometen una á una.

Cleop. Pues yo le voy á ayudar,

que afsi mi vida remedio.

Caym. Irene fe ha puerto en medio,

y ya no puedes paffar.

Cleop. Yo voy. Caym. Detente, feñora,

que ya es tu muerte precifa,

y no es la vida camifa,

que fe muda á cada hora.

Cleop. O, fortuna, cómo irritas

con lo que obligando ellas !

Si has de qui r ar lo que das,

para qué dás loque quitas?

Mi defeo (dulce efpofo)

es quien malogra tu fuertes

qu’én pudiera aborrecerte,

pa;a hacerte venturofo !

La fortuna fe ha trocado.

O , Cielos, íiempre enemigos !

Vent. Antón. No huyáis, Soldados amigos.

Caym. Si huyáis , amigos Soldados,

de Cleopatra¿

Alguna flecha veloz

mira no te encuentre acafo.

Dent. Irene. Atajad á Antonio el paflfo.

Cleop. Qué flecha como efta voz !

Caym. Entrarme en la lid prevengo,

li antes corrí como galgo;

y aora
,
que ha efeampado

, falgo,

que yo con quien vengo vengo.

Viva Irene , y O&aviano. Vafe.

Cleop. Quién te pudiera matar

!

Irene quiere atajar

en la orilla del Mar Cano
á Antonio : fuerte pafsion !

O, Cielos, quién la matara!

O , fi efta flecha acertara

al blanco del corazón !

Difpara una flecha al vefluario9

Mas la indignación erró

de mi ira mal fatisfecha:

á Irene tiré la flecha,

y á Marco Antonio acertó:

mayor pena ! mas dolor !

Qjé permitieflen los Cielos,

que la tirarte á los zelos,

y que dieííe en el amor

!

En el fuelo cayó herido,

é Irene macarle quiere,

y no le halla; fi fe oyere

de efta leona el bramido ?

Mas amorofa, mas fiera

le voy á refucitar,

ó he de arrojarme en el mar

fí le ha dado muerte.

Al entrarfe
f,
ale Marco Antonio con la efpada

quebrada
y y herido con una flecha.

Antón. Efpera,

el llanto
, y la pena dexa,

que tu dolor aconfeja,

dulce
, y airada homicida,

que fi enfermé de tu herida,

ya be fañado de tu quexa.

Tii eres quien me herirte ? C'eop. Si,

primero muriera aquí.

Antón . Pues quándo ( fi lo reparas)

las flechas que tu difpáras

no me han penetrado á mi?
Cleop. Vencióme O&aviano airado.

Antón. Irene de mi ha triunfado.

Cleop.



Chop- O
tü me has

y
yo á ti mas dcldichado.

Antón. Airado el Cielo maldiga

la cruel mano enemiga

del villano Labrador,

que no perdonó la flor

yendo a cufttgar la efp ; ga.

Clesp. Pues mi fortu a no medra,

no tenga en las luyas media

el que degolló arrogante

al olmo , verde gibante,

por las culpas de la yedra.

Antón. Mátele otra fiera ardiente

al que cautelofamente

eftorvó ,
fiero animal,

la fatiga del panal

á la abeja diligente.

Cleop. En fin
,
por mi caufa mueres i

Antón. Til mi fuerte, y mi luz eres,

effi es, Ce>patra, mi dicha.

Cleop . En que tienes mi defdicha

echo de ver que me quieres.

Dentro OHav. Bufcad en el monte*

Dentro Irene . Al llano.

Antón. Efcaparnos es en vano.

Otfav. Antonio entró en la efpefura.

Cieop. Allí Irene te procura.

Antón. Aili ce bufca Oótaviano.

Cleop. Pues defde efta roca quiero

arrojarme al mar primero,

porque mi valor me esfuerza

á no rendirme á mi fuerza,

ya que me rendí á un acero.

Antón. Pues para que mi enemigo,

quando tus dos foles figo,

no pruebe en fu amor fus lazos,

efpofa ,
dame los brazos,

que voy á morir contigo.

Cleop. La mar nos guarde efpumofa.

Antón. Hay fuerte mas riguroía !

Cleop . Hay amor mas inhumano !

ea
, no me das la mano ?

Antón. Y el alma con ella , efpofa.

Cleop. Di
,
quién puede fer aquel,

que eftorve amor tan fiel?

Antón» Quiéq impedirá efte amor?
VanJe a abrazar*

Salen Oflaviano por una puerta
, y Irene por

otra, Ollar i ano toma de la mano d Cleo-

patra^y Irene d Antonio.

Irene. Yo lo impediré, traidor.

Oí

1

1v. Yo lo eftoivaré
, cruel.

Antón. Hay mas rieigos en que pene 1

Cleop. Siempre un m.l tras otro viene.

Antón. Quexaréme á Amor tirano.

Cleop. Suéltame, Cefar, la mano.
Antón. Suéltame la mano ,

Irene.

OH iv. Ingrata ,
á luz que es tan bella,

fi en tu mano eftá mi eftreila,

con ella me he de vengar.

Sacan las dagas Irene
, y OHaviano •

Irene. Mi mano te he de dexar

para matarte con ella.

Qftav. Muera un amigo
,

que fue::-

Irene. Muera efte traidor, que ha hecho::-

Ofíav. Decén, Irene, el puñal.

Irene. Sufpende ,
hermano ,

el acero.

Oftav. Yo he de dar la muerte á Antonio,

cobrar la venganza debo

de una traición, y un agravio

de mi amor.

Irene. Yo de un defprecio.

Ant . Dadme á un tiempo los dos muerte,

que aunque os indignéis ,
fofpecho,

que no me podréis matar,

folo porque lo defeo.

Cleop . Pues ya que darle una muerte

intentéis ,
yo os aconfejo,

que Lene dé muerte á Antonio,

y á mi Octaviarlo ,
que es cierto,

que quien á mi me dé muerte,

da muerte á Antonio ,
fupuefto,

que fon mi vida , y la íuya

una vida en dos fugetos.

Pues en las dos vueftras iras

aprovechen el acero;

en él
,
porque te ha ofendido;

y en mi
,
porque te aborrezco.

Otfav. Tu, Cleopatra ,
me aborreces

por eftreila , y yo no puedo

hacer que me quieras bien;

pero puedo ,
por lo menos,

dar muerte á un traidor amigo,

que al fiarle mis fecretos,

traidor del alma ufurpó

D x los
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fortuna rigurofa !

hecho mas hcimoía,
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los teforos de mi pecho.
Si le doy la muerte airado,
de mi es de quien mas me vengo,
pues dándote á ti la muerte,

Los A/pides de Cleopatra

cobra de noche la virta

me doy la muerte á mi mefmo.
Pues él muera

, y vive til,

pues de efta fuerte aprovecho
á mi amor efta experiencia,

y á fu traición efte exemplo.
Muere , infame.

Irene. Tente , aguarda:

mi efpofo es eñe, y mi dueño;

y pues de fu amor te acuerdas,

acuerdare de mis zelos:

Cleopatra muera
, y él viva;

quítale til efte contento

de vér que vive á quien quiere,

y dexame efte confuelo,

que con quitarle la vida,

no me evitas el defprecio.

Muera de mi defpreciado

el falfo Antonio, viviendo;

perdona cu fu traición,

que no eftarás fatisfecho

tanto en matar á un traidor,

como en que conozca el Pueblo,
que hicifte como quien eres,

íi él como traidor ha hecho.

Antón. Daréme yo á mi la muerte.

Qftav. Tiaidor , falfo compañeto,
ya que hicifte la traición,

no confieffes que la has hecho.

Cleop. Pues qué traición hizo Antonio
en quererme ? puede él mefmo
hacer violencia á fu eftrella >

Ofiav No
, mas puede hacer esfuerzos

para no amarte ; y Antonio
te adora con tanto exceífo,

que facrifica á tu oido

las viétimas del íilencio.

Irene. Y di, contra mi belleza,

cómo atrevifte el defprecio

de repudiar eftos lazos,

que til procurarte eftrechos?

Antón. El exemplo efta á los ojos,

fi quieres vér el exemplo:
Nace ciego un hombre

, y oye
decir

,
que hay Sol en el Cielo:

y al cobrarla , lo primero

que ve en el Cielo es la Luna:
efte es el Sol (dice luego)

que tan hermoío le tuve

prefumído en mi concepto*

Sale luego el Sol hermofo,

y al mirar fus rayos bellos,

todo un fentido le dexa

de admiraciones fufpenfo.

Olvidafe de la Luna,

y al vér fus rayos primeros,

repudia como confufos

los que idolatró ferenos.

Ciego fui, cobré la villa,

luna fuifte de mi cielo,

juzgúete fol por entonces,

falió otro fol mas perfeóto.

Yo te admiré, no lo dudo;

rayos tienes, no lo niego,

tienelos el fol mas claros;

y af>¡ , Irene , tén por cierto,

que he de adorar efte fol,

ó he de bolver á fer ciego.

Irene. Yo te quitaré los ojos.

Oftav. Tente
,
que vengarme efpero

con la mas nueva venganza,

con el mas raro tormento,

que puede humana pafsion

aconíejar al defprecio.

En effe hermofo Cadillo,

(antes de Egipto, y ya nueftro)

de ti el mas cruel Alcayde
ferá Antonio el prifionero.

Yo á la tienda de campaña,
que en effe monte fobervio

la defienden de la vifta

las murallas de effos frefnos,

quiero llevarme á Cleopatra,

donde á los Cielos prometo
hacerla pofsible mia
á la violencia, ó al ruego.

Tii harás
,
que fegunda vez

te folicite tu dueño,
dando en decentes difculpas

amorofos efcarmientos.

Si él , negado á tus pafsiones,

fí ella , efquiYa á mis afeélos,

ni



ni él

n¡ ella templare mi incendios

mueran aufentes los dos

al cuchillo de los zelos,

pues vé ella que til le adoras,

y él fabe que yo la quiero.

No hay amante que no fea

defconfiado , y afsi es cierto,

que Cleopatra ha de penfar

( fi tiene el amor atento )

que es fácil bolver á amar
lo que fe adoró primero:

Y él preíumirá también

(íi como es amante es cuerdo)

que hará tal vez la porfia,

lo que no hiciera el defeo.

Su defconfianza los hiera,

no el puñal los mate luego,

que tiene muy embotados
la fofpecha los aceros:

Y ya que efto no fe logre,

no fe gocen por lo menos:
la dolencia de no verfe

efcarmiente fu amor ciego*

Limite tiene el amor,
término tiene fu imperio,

mudanza hay en Sol, y Luna,

variedad en los Luceros.

Mañana aborrecerá

lo que aora eftá queriendo,

y él podrá fer que fe acuerde

de la que le quifo un tiempo:

Con que vendremos los quatro,

yo á vivir con el coufuelo

de procurar dueño mío
al que he confultado ageno;

tu, á vergarte de una ofenfa;

él , á adolecer de un miedo;
yo, á fanar de una efpe-anza;

y ella , á morir de unos zelos.

Irene. Bien dices: ven al Cadillo.

Cleop. Echafte á perder con efto,

que le tengo mas amor
en viendo que no le tengo.

ORav. Vén á mi tienda.

Antón. Qué importa

querer apartar el fuego,

fi el quererle hacer menor,
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es hacerle mas inmenfo ?

ORav. Eres traidor.

Antón. Soy amante.

Irene. Eres mi efclava.

Cleop. No puedo,

que Antonio
,
que es dueño mío,

me ha puefto en el alma hierros.

ORciv. Qué fe ha hecho tu fortuna ?

Irene. Tu honeftidad
,
qué fe ha hecho 1

Antón. Pues cómo he de fer dichofo,

fí he confeflado que quiero ?

Cleop. Cómo ha de tener templanza

quién tiene conocimiento ?

ORav. Mia ferás.

Cleop. Soy de Antonio.

Irene. Sígueme.

Antón. Morir defeo.

Cleop. A Dios , Antonio.

ORav. No le hables.

Antón. Cleopatra ?

Irene. Quexafte al viento.

ORav. Yo rendiré fu valor.

Irene. Yo fabré templar fu incendio.

Cleop. No dudes de mi conftancia.

Antón. No tengas de mi recelos.

Irene. Cuchillo hay para efia injuria*

QRav. Piñal hay para eííe esfuerzo.

Cleop. Tuya foy ,
efpofo mió.

Antón. Tuyo foy ,
infeliz dueño.

Vanfe Antonio , y Irene por una puerta%

y ORaviano , y Cleopatra por otra y

y dice dentro el Sargento .

Sarg. Vaya el gallina á la playa,^

que en el rancho no ha de eftár,

vayafe el galgo á cazar.

Salen Cayman y y el Sargento.

Caym. Vaya norabuena. Sarg. Vaya,

vaya el que huyó en la prefencia

de todos. Caym. Señores ,
quedo,

tomé purga de rui- miedo,

y dióme luego correncia.

Sarg. La liebre fe vaya al prado,

que al li hay bien donde correr.

Caym. Por efto no puede fer

un hombre de bien Soldado.

Señores ,
no hui de vicio,

y culparme no es razón,

que eftaba un poco obachon.

De Don Francifco de Roxas.

reduce fu inconftancia,
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y tuime á hacer exerrfcio. Lelio. Fue influencia de los Aflros
Sarg. Ha feñor Soldado brioma?
Caym. Señores Soldados nuevos.
Sarg. Póngame aquí un par de huevos.
Caym. Si haré

, como le los coma.
Sarg. Huya ufttd.

Caym. Ya tengo cuenta:

de ella playa quiero irme.
Sarg. Señor Caymán

, quiere huirme
una batalla á las treinta ?

Salta montes.
Caym. Qué me quiere?
Sarg . Salta montes. Vafe.

Caym . Bueno edá:

elle mi nombre ferá

para mientras yo viviere,

con muy honrado renombre
de efta batalla he quedado:
defdichado del Soldado

á quien le ponen un nombre !

Pan un Soldado pidió,

y á un amigo muy feguro
le dixo : reneis pan duro ?

y pan-duro fe quedó.
Dio con un chuzo un Soldado
á otro un golpe

, y otro habló:
con la punta ? y dixo él : no,
con la porra le he pegado:
^ lúe tan grande la zorra,

que todos con él tomaron,
- que delde alli le llamaron
á una voz : daca la porra.
Entro por aqui

,
por vér

fí aqui no foy conocido:
gente viene, y hay gran ruido.

Ejcondefe , y jalen Lepido
, Lelio

, y el

Capitán Oftavio.

Lep. De efta manera ha de fer,

atentamente efcuchad.
Cap. Lo que intentas no fabré ?

Lelio . Habla.
Lep

.

Yo os lo contaré,
pifad quedo

, y efcuchad.
Ya fabeis

,
que Marco Antonio

me venció en el mar falado:

y ya fabeis que por tierra

triunfó de Antonio Oétaviano.
Ya íabeis, que quife á Irene:;-

Lep . Pues viendo que ella defprecia

un amor
,
que ha tantos años,

que es roca á fu reíiflencia,

á fu confrancia peñafco,

vengo á hacer el mayor hecho,

que en hojas de bronce
, y marmol

á la memoria efculpieron

Scipiones, y Alexandros.

Cap . Vienes á robar á Irene?

Lep. Ya mi amor eftá templado,

y no quie ro yo muger,

que fo licita otros brazos;

que quando llegue á los míos,

fi fe acuerda del que ha amado,
íerá forzofo el cariño,

y violento el agaffajo.

Lelio. Qué intentas ?

Lep. Vengarme de ella,

y vengarme de O&aviano:
de él

,
porque le dio á fu hermana;

de ella
,

poique ha defpreciacio

mis finezas. Cap. De qué fuerte ?

Lep. Pifad quedo, y venid.

Le lio . Vam OS*

Lep . Yo he de librar á Cleopatra,

y Marco Antonio
, fi el hado

me permitiera benigno
vér mis intentos logrados.

Cap . De qué fuerte?

Lep. A eífe Cadillo,

donde Irene edá apodando
un ruego á una refidencia,

y una condancia á un agrado,

embié un Soldado eda noche,
que atrevidamente cauto
le dieífe á Antonio un papel,

donde digo
,

que le aguardo
en el mar con una nave,

en que le ofrezco el amparo
de un amigo ( íi hay amigos
para un hombre defdichado. )

Joyas le embio también,
por fi con ellas acafo

pudieífe doblar las guardas:

y otro papel he entibiado

á Cleopatra
, y un vedidó

de hombre, con que disfrazando
la
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la sol , y el trage
,
podrá

huir defde el monte al prado.

Cét>. Qué intentas con effo ?

Lep. Intento,

que ni Irene ,
ni Odtaviano,

ni él logre aquel etna ardiente,

ni ella aquel volcán elado,

para que todos á un tiempo *

una experiencia tengamos

del fuego ella , en que me quemo,

él del yelo , en que me abraio,

yo de una venganza honrofa,

y porque no lean entiambos,

Cleopatra tan infeliz,

ni Antonio tan defdichado.

helio. Sabe Cleopatra
,
que á Antonio

avifaíle ? Lep. Ya han llegado

las dos efpias
, y dicen,

que ya á los dos avifaion.

Lelio. Saben el fitio en que aguardas?

Lep. St faben : con cien Soldados

tu á Antonio efpera en el margen,

que riega eíle arroyo manfoi

y iu puedes á Cleopatra

efperar con otros tantos,

que yo parco ái prevenir

la Nave.

Cap . Pues qué efperamos ?

Lelio. A obedecerte partimos.

Cap. Ley es en mi tu mandato..

helio. Débate Egipto eíle triunfo.

Cap. Débate Roma effe aplaufo.

Lep . De Irene me he de vengar.

Lelio. Vengaráfie de Oétavuno. Van/e ..

¿ale Cayman.

Caym. Qué he de hacer de eíle fecreto,,

que le tengo atiaveífado

en el corazón , y eílá

dando en el pecho mil faltos

por úliiic ? Pero yo

havia de fer filvato ?

Ser ladrón , vaya que en fin

es oficio aprovechado.

Ser gallina no es peor,

que como un hombre fea fano,

aunque ande con mil valientes,,

vivirá dofcientos años.

Pero foplon , eífo no,

alia fe lo haya Ofhviano,
con lus zdos fe lo coma,

huyan los amantes caros,

que todo lo que es huir,

quando fea neccífario,

me parece á mi de perlas,

de diamantes
, y topacios.

Aora bien ,
en eíle fuelo,

pues que la noche ha cerrado,

prefumo dormir aora

tan tendido ,
como largo:

que mi Sargento me ha dicho,

que he de hacer la poíla al quarto

poílrero
, y yo quiero aora

dormir en todo eíle ochavo.

Aquí en la playa del Mar
tengo de aíTentar mi rancho,

que corre aqui un vientecillo,

tanto como yo
, y es harto.

Sueño de marido pobre

tengo : aora bien ,
durmamos,

que yo he cobrado ya fama

para eftár durmiendo un año.

Sale Cleopatra con un vefhdo de hombre

debaxo del brax.o ,
en lo alto de un

penajeo

.

Cleop. Con lo obfeuro de la noche,

de la tienda de O&aviano,

fin que fu oido me adenda,

he Calido á eíle peñafeo

á ponerme eíle veílido

de hombre ,
que Lepido ha embiado*

Qué callada eílá la noche !

el inquieto mar
,
que manfo !

eíía maleza
,
qué obfeura 1

todo aquel monte ,
qué opaco !

Cómo me podré librar ?

Si irme en eíle trage aguardo,

no podré ,
que eílá cubierto

de centinelas el campo.

Si aqui me eíloy ,
es pofsible,

que íi diipierta Oólaviano,

fe malogre mi etperanza.

Qué haré >
Cielos foberanos,

pues tan cerca de la dicha,

tan lexos del bien me hallo ?

Sale el Sargento.

Sarg. Aqui pienfo que baxó
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Caymán ,• y aunque le he avilado,

que ha de hacer porta , fofpecho
que fe havrá ido : roncando
eftá en la playa : ha Caymán ?

Caym. Quién llama >

Sarg. Yo le llamo,

venga á hacer la porta.

Caym

.

Porta ?

tan bien como todos la hago,
quando me importa.

Sarg. Afbi es,

pero venga á hacer el quarco
de la modorra.

Caym. Qué nombre
es el que me da ?

Sarg . Octaviano.

Cleop. Odaviano dio por nombre.
Caym* Vamos

, feor Sargento.

Sarg . Vamos.
Caym. Si á hacer la modorra voy,

yo me dormiré en llegando.

Vanfe los dos .

Cleop. Parece que mas propicio

quiere focorrerme el hado,

pues sé el nombre : fin mudarme
en el trage de hombre

, baxo,

y probaré efta fortuna:

fedme favorables , Aftros.

El fueno á Odaviano ocupa,
pues con erte nombre , en tanto

he de libertar un alma:

noche , infundidle letargos. Vafe*.

Sale Marco Antonio

.

Antón. Venció á las Guardas el oro,

fali del Caftillo al campo,
que el oro es llave

,
que ha abierto

los Alcázares mas altos.

En eífe monte ha de eftár

con cien Soldados Odavio,
efperando á que yo logre

erte ardid : valor , huyamos.
Qué obfcura yace la noche !

fi leer procuro los rayos

de la luz
,
que efcribió el Sol,

no fe vé en el aire un raigo.

En el mar , el prado
, el monte,

la fombra fe ha amontonado,

y el concurfo de las fombras

de Cleopatra.

buíca fu primero caos.

Por dónde podré paíTar

á aquel monte ? que he penfado,
que las centinelas mudas
han de corregir el parto.

Bufcar por aqui procuro

una fenda.
Vafe*.

Sale Cleopatra por el monte .

Cleop* Mar falado,

acógeme en tus efpumas,

halle en tus aguas amparo
una infelice muger.

Baxé con el nombre al prado,

dieronme paífo dos portas,

y á la tercera llegando,

pidió el nombre ; yo
( que apenas

voy á pronunciarle) tardo,

y refpondo Ma co Antonio,

yendo á decir Odaviano:
que como efte nomb e ertaba

en mi memoria gravado,

me olvidé del que aborrezco,

y repetí el que idolatro:

que puerta en él la efperanza,

quando elle fuego disfrazo,

la calentura de amor
faliófe en voces al labio.

Dentro el Capitán.

Cap . Cleopatra ha falido al monte,

feguidla codos ,
Soldados.

Cleop. Todo el campo me ha fentido,

y ya difpierto Odaviano,
fale de la felva al monte.
Erte el hecho mas ertraño

ha de fer
, que hayan oido

los Egipcios
, y Romanos.

Vaya efia para la mar;
Arroja la ropa

, y adornos al veftuario*

ya arraftro un amor profano:

vaya á la mar efte adorno,

inftrumento de mis daños;

fea efte puñal aqui

Clava el puñal en la arena.

de mi ruina aparato,

y oiga el mundo mi conftancia.

De efta manera , tirano,

no podrás lograr tu amor;
recíbame el mar falado

en
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en fus falobres entrañas, Antun. Tuve un bien
, y fue aquel bien

di-
y

no me goce Odlaviano.

¡Jice temo que fe arroja , entrafe , r

ce dentro Oflaviano.

Oftav. Cleopatra al mar fe arrrojó,

baxad todos.

Sale Marco Antonio*

Anten. Ay de mi

!

la voz de Cleopatra oi,

ó el oido roe engañó:

S¡ fu amor confiante , ó ciego

la quifo precipitar,

porque apague todo un mar

la que encendió todo un fuego?

Ciertos , como fon mis males,

mis evidencias ferán,

que fin que haya viento ,
eftán

moviéndole los criftales.

Dcnt.Oflav. En el mar efiá fin duda,

de la tienda fe ha arrojado.

Antón. O i quien fe huviera quedado

folamence con la duda !

Salen Oflaviano , y el Sargento con una

hacha encendida•

ORav. Venid á la playa*

Sarg . Vamos.
ORav. Que aun no havrá mucho imagino*

Antón. Segunda vez me deftino

al abrigo de efios ramos:

Efcondefe Antonio.

defde aquí efcuchar podré,

ó mi victoria , ó mi muerte*

ORav. Hay mas infelice fuerte i

fobre la efpuma fe ve A

fu veftido
, y el cendal,

que fue nube á fu hermofura*
Sarg. Sobre effa Lancha procura

manifeftar el crifial

del abifmo.
ORav. Pues entremos:
dexate effa antorcha aquí;

muerta es Cleopatra ( ay de mi
!

)

pon á la Lancha feis remos,

bufquemosla de efta fuerte.

Sarg. Pues entra en la Lancha*
ORav. Ven.
tanfe ios dos

, y dexan una hacha de tea

Arrimada d un peñafeo»

una fe nal de mi muerte»

ya murió Cleopatra bella,

ya el mar la havrá fepultado,

ya no foy mas defdichado,

que ya falleció mi eftrella.

Un bulto en el agua miro,

y aora es fuerza templar,

porque no fe inquiete el mar,

el viento con que fufpiro:

olas
,
mi amor ayudad,

haga mi piedad fu oficio,

Entra al vefluario , y faca una ropa de

Cleopatra.

iba á bufear un indicio,

y encontré con la verdad.

Solo me dio la mar pura,

por feña de que murió,

efte adorno ,
que fobró

á fu infelice hermofura*.

Dent.Oflav. No parece ya.

Antón. O dolor,

impofsible de efcuchar !

mas feliz
,
que yo , es el mar*

pues la ha guardado mejor;

bufqué en el mar defpojos

de una defdicha tan cierta:

ya sé
,
que fi ella efiá muerta,

que no la errarán mis ojos.

Mira al vefiuario , entra , y faca urna

«cabellos.

Ay mi Cleopatra! ay luz mia!

no parece en el abifmo:

efiatua foy de mi roifmo.

O exemplo de Alexandiia

!

ó prodigio varonil

del mas portentofo amor l

Anegada , y muflía flor

á las lluvias del Abril,

otro exemplo foy igual;

y pues vivir es morir,

contigo voy á vivir

en el falobre crifial.

Pero roas mi pación yerra:

yo propio me he de matar:

dá tu un exemplo á la mar,

y yo le daré á la tierra.

Ay efpofa ! ay firme amor 1

E
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y uarme muerce quiero:

no traigo conmigo acero,

pero ya traigo dolor;

un fuior me cubre elado,

y antes que muera
, pues muero, *

ir á que me. maten ’ quiero : ¡

los Afpijes de efte prado.
Va a entrar

, y encuentra la daga de

y Cleopatra. \

El prado un acero fiero

ha producido á mi pena, ; <>

lagrimas fembré en la arena, »
;,*.f i

y eUa«produxo ' un acero. '

Toma la daga .

Efta es la dicha primera, i

que dio mi eftrella importuna:
no es poco

,
que la fortuna :

me haya dado con que muera. '
:

Cleopatra , luz á quien figo, ’

aunque yo foy mi* homicida, 1

.

o y ha de empezar mi vida,

pues voy á morir contigo.

Dé la arena teftimonio

de mi mas felice fuerte, '

¿

mi vida eferibo en mi muerte:

Efcribe en la arena.

aquí vive Marco Antonio.

Peñafco azul
,
parda arena,

Cielo , aire , mar efpumofa,

clavel
,
galán de la rofa,

jazmín
,
que amas Ja azucena,

Clicie
,

que al Sol enamoras,

aguila
,
que al Sol te atreves,

garza
,
que los vientos bebes,

tórtola
,
que tu amor lloras,

peces
,
qué el mar difeurris,

fieras
,
que el monte habitáis,

nubes
,
que el aire ocupáis,

peñas
,
que mi mal fufris,

todos daieis tefiimonio

al que efte amor no creyere,

que aqui Marco Antonio muere,

y aqui vive Marco Antonio.

Vafe aora con la daga
,

cae muerto,

y Jale CUopatra medio

defnuda

.

Cleop . Fingí que al mar me arrojaba:

y en una gruta fiiveftre

( boítezo que dio la tierra
‘

de perezofa
, ó eftéril ) ( ,

r

he eftado hafta aora oculta;

y porque todos creyeffen, *

que di en el mar , un peñafco,
para que las aguas fuenen . ;

arrojé del monte al mar,

y para que me creyeffen, > A
efta feña de mi vida, .»

para indicios de mi muerte,
efta defendida playa

de tantos arboles verdes,
á mi libertad defeada

;
j

fegutidades ofrece, ¿

: # [

porque los Soldados todos,

y Oélaviano
, que los mueve,

bufean por t el mar indicios

de mi ruina aparente.

Aqui Marco Antonio vive

dixo el aire , ó es que quieren
lifonjear el oido l4 ;

los vientos
,
que al Alva crecen. ,

Dent. Irene. Antonio huyó del Cadillo, -

feguidle todos
, no quede

fenda por todo effe; monteé * '

que el cuidado no penetre:

Lepido le bavrá amparado.
€leop. La voz es efta de Irene:

Antonio huyó del Cadillo;

pídanme albricias las fuentes:

viva mi efpofo;, y yo muera.
Veré fi la arena tiene

de fus plantas eftampada
la feñal : aqui parece,

que varias plantas pifaron

efte nunca ollado alvergue.

El huyó con los Soldados,

que le efperaban : oy quiere

mi ya marchita efperanza

bolverfe á vertir de verde.

Bolverlas quiero á mirar;

efta playa
, á quien rebelde

en la brevedad de un dia

ej mar caftiga dos veces,

fobre la no feca arena
gravada una linea tiene,

que conferva la humedad,
que la dexó la creciente.

Lee.
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De Don
^ f N

Aquí Marco Antonio vive:

(dice) feas fegundo Fénix,

que quando en mi llama mueras,

tu mifma vida te herede.

Albricias me pedid , flores:

eftos funeftos ciprefes, :

en vez de eftériles frutos, 1

produzcan flores alegres.

Callad ,
agoreras aves::- 1

Encuentra con Marco Antonio»

Pero en efle margen verde,

a quien efte manfo arroyo

de tanto aljófar guarnece,

yerto un cadáver diftingo:

la fangre aun corre caliente,

para que la feca arena

de roxo coral fe riegue:

ver quiero fi con la antorcha,

ó bien yace , ó bien fallece.

Toma la antorcha
, y mírale,.

Válgame el Cielo
!
qué he vifto ?

infelice yo mil veces,

que para herir con los males,

me han amagado los bienes.

Mi bien , mi efpofo
,

feáor:

mal haya 'el acero aleve,

que tu pecho de jazmines

le matizó de claveles.

Al Sol
,
que hermofeó la tierra,

ó por claro
,
por ardiente,

de la Luna le eclipfaron

las turbias amarilleces.

Efte es mi acero
(
ay de mi ! )

tu te has dado á ti la muerte:

mi quexa al monte laftime,

mi voz en fus ecos quiebre,

y de mi fatal eftrclla

fieras
, y hombres fe lamenten.

Ecbafe en la arena .

Leona iby
,
que á bramidos

dar otra vida pretende

al hijuelo
,
que en la gruta

toda la arena enrojece:

Quebrado efpejo , en quien ya

verfe mts ojos no pueden:
Leona foy

, oye mi voz,
fi tiene oidos la muerte.

Defdc mi pecho á mi labio

ti

o

Uto de Roxas.
mi quexa fe defconcierte,

porque á efte roto ioftrumento

todas mis voces difuenen.

Contigo quiero morir,

Antonio
,
que es muy decente,

pues nos dio un aliento vida,

que un fepulcro nos celebre.

Hermofa Corte del Mayo,
que de piadofa

, ó de fértil,

porque entre flores defcanfen,

Afpides fang ientos meces,

permite una de tus flores.
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rrnÁm Flor <

un Afpid folo , de quantos

á fu encanto fe adormecen:

Afpid
, íi hambriento te nombran,

en mis roxas venas prende,

porque hijo de mis iras,

de mi fangre te alimentes.

Ponefe u'i Afpid en cada bram.

Cúmplale la maldición

de aquella muger
, y lleguen

a apafsionar mis lamentos

los oídos mas rebeldes.

Lepido ,
Irene ,

ü*laviano.

Salen Lepido ,
Irene

,
OSIaviano

,
Lel\o%

Cayrnzn , / todos .

Oflav. Quién me llama ?

Irene. Qu~ nos quieres ?

Cleop . Ya Marco Antonio murió,

y ya Cleopatra fallece:

en el jazmín de mis brazos

Cerré fangre de los braz.ot.

ya el Afpid ruftico muerde:

Antonio fue la luz mi?,

y al foplo del Auftro leve

fe quedó en negra pave a

la que era reliquia ardiente.

Irene ,
ya te has vengado:

Aves ,
fieras ,

montes ,
peces,

ved efte extremo de amor;

la edad efperada cuente

el exemplo mas confiante,

que dio el bronce a los cinceles.

Tuya foy ,
Antonio mío,

con paiaíhmos anhele

cfta
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eíh llama, á quien le falca

materia en que le alimente.

Yo muero , y muero de amor;
bolved á llorar , ciprefes,

háganme exequias los mares,
corran lagrimas las fuentes,

y todos á una voz digan,

quando mi ruina cuenten,

que aqui murió Marco Antonio*

f i

dt Cleopatra.

y aqui Cleopatra fallece.

Cae muerta fobre Mit co Antonio
, que.

e/larA fobre unas yrrvas.

Ley. O amante el mas infeliz í

Irene. En el mi amor efearmiente*

Oflav. Y aqui la Comedia acaba:

Ci acafo perdón merece

el Ingenio que la ha eferito*

hacedle el favor que fiempre»

N.

Con Licencia * en Valencia , en la Imprenta de la Viuda
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